
Montageanleitung

Raindance Duschpaneel
27005000



2

DIN 4109

P-IX 18732/IOB



3

Achtung, Wasserleitungsrohre!
Attention, tube de conduite d’eau!
Attention, water pipes!
Attenzione: tubi di conduttura dell’acqua!
¡Atención! ¡ Las cañerías de agua!
Attentie, aansluitpijpjes!

Advarsel, kobbel tilførselsrørene!
Atenção, tubos de água!
5WAGA�฀RURKI฀PRZY��CZENIOWA�
0OZOR�฀PÏIPOJOVACÄ฀TRUBKA�
0OZOR�฀0RIPOJOVACIA฀TRUBKA�
&IGYELEM�฀CSATLAKOZÊCS�฀
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D  Bei der Montage 
des Produktes durch qua-
lifiziertes Fachpersonal ist 
darauf zu achten, dass 
die Befestigungsfläche 
im gesamten Bereich der 
Befestigung plan ist (keine 
vorstehenden Fugen 
oder Fliesenversatz), 

der Wandaufbau für eine Montage des 
Produktes geeignet ist und insbeson-
dere keine Schwachstellen aufweist. 
Die beigelegten Schrauben und Dübel sind nur 
für Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten 
sind die Herstellerangaben des Dübelherstellers 
zu beachten.

F  Lors du montage du produit par un ouvrier 
qualifié, il faut faire attention à ce que la surface 
de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun 
dépassement de joint ni de carrelage), que la cons-
truction de la paroi soit adaptée à l'installation du 
produit et surtout ne présente aucun point faible. 
Les vis et les chevilles fournies sont uniquement 
apropriées au béton. Pour les autres constructions, 
il faudra tenir compte des préconisations du fabri-
quant de cheville.

GB  Where the contractor mounts the product, 
he should ensure that the entire area of the wall 
to which the mounting plate is to be fitted, is flat 
(no projecting joints or tiles sticking out), that 
the structure of the wall is suitable for the instal-
lation of the product and has no weak points. 
The enclosed screws and dowels are only suitable 
for concrete. For another wall constructions the 
manufacturer's indications of the dowel manufac-
turer have to be taken into account.

I  Quando il personale tecnico specializzato 
esegue il montaggio del prodotto è necessario 
assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana 
in tutta l’area di fissaggio (senza giunti sporgenti o 
spostamento delle piastrelle), che la struttura della 
parete sia adatta per il montaggio del prodotto 
e soprattutto che non ci siano dei punti deboli. 
Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per 
calcestruzzo.  In caso di altre strutture della parete 
vanno osservare le indicazioni del produttore dei 
tasselli.

E  En el momento del montaje del producto por 
parte de personal especializado y cualificado 
se deberá prestar una atención especial a que 
la superficie de fijación en toda el área de la 
fijación sea plana (sin juntas que sobresalen ni 
azulejos desplazados), que la estructura de la 
pared sea adecuada para un montaje del produc-
to y que, ante todo, no presente puntos débiles. 
Los tornillos y tacos adjuntos son sólo apropiados 
para hormigón. En el caso de otras estructuras 
murales se deberán considerar las indicaciones 
del fabricante de tacos.

NL  Bij de montage van het produkt door een 
vakkundige installateur moet men erop letten dat 
het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit 
(dus geen opliggende voegen of verspringende 
tegels), de wand geschikt is voor montage van 
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat.  
De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen 
geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient 
u te letten op de voorschriften van de fabrikant van 
de schroeven en duvels.

DK  Ved montering er det vigtigt at sikre sig, 
at hele befæstigelsesfladen er plan (ingen 
ujævne fuger eller fliser), samt at væggen er 
egnet til montering af produktet og specielt, 
at væggen ikke har nogen svage punkter. 
De medfølgende skruer og dübler er kun egnet til 
beton. Ved anden vægopbygning bør producenten 
af dübler kontaktes for nærmere information.

P  Durante a montagem do produto por técnicos 
qualificados, deve ter-se em atenção que a superfí-
cie de fixação seja plana em toda a área da fixação 
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslo-
cados), que o dispositivo de montagem na parede 
seja adequado para uma montagem na parede 
e que este não apresente nenhuns pontos fracos. 
Os parafusos e buchas incluídos no volume de 
fornecimento são apenas adequados para betão. 
Para outros métodos de montagem na parede 
devem ser respeitadas as indicações do fabricante 
das buchas.
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PL  0RZY฀ MONTA�U฀ PRODUKTU฀ PRZEZ฀ WYKWALIFIKO

WANY฀ PERSONEL฀ FACHOWY฀ NALE�Y฀ ZWA�A½฀ NA฀ TO�฀
BY฀POWIERZCHNIA฀MOCOWANIA฀NA฀CA�YM฀OBSZARZE฀
MOCOWANIA฀ BY�A฀ RÊWNA฀ �BY฀ NIE฀ BY�O฀ SZCZE

LIN฀ WZGL�฀ WZAJEMNIE฀ PRZESUNIÁTYCH฀ P�YTEK	�฀ ROD

ZAJ฀ uCIANY฀ NADAWA�฀ SIÁ฀ DO฀ MONTA�U฀ PRODUKTU฀ I฀
ZW�ASZCZA�฀ BY฀ NIE฀ BY�O฀ �ADNYCH฀ S�ABYCH฀ STRON�฀
5MIESZCZONE฀W฀DOSTAWIE฀uRUBY฀I฀KO�KI฀ROZPOROWE฀
S�฀PRZEZNACZONE฀TYLKO฀DO฀BETONU�฀0RZY฀INNYCH฀ROD

ZAJACH฀MONTA�U฀uCIANOWEGO฀NALE�Y฀PRZESTRZEGA½฀
DANYCH฀PRODUCENTA฀KO�KÊW฀ROZPOROWYCH�

CZ ฀ 0ÏI฀ MONT¸wI฀ PRODUKTU฀ KVALIFIKOVANÔM฀
ODBORNÔM฀ PERSON¸LEM฀ JE฀ TÏEBA฀ DB¸T฀ NA฀ TO�฀ ABY฀
UPEVÉOVACÄ฀PLOCHY฀BYLY฀V฀CELÀM฀ROZSAHU฀UPEVNÃNÄ฀
ROVNÀ฀ �w¸DNÀ฀ VY¿NÄVAJÄCÄ฀ SP¸RY฀ NEBO฀ NAVZ¸JEM฀
PÏESAZENÀ฀ OBKLADY	�฀ ABY฀ KONSTRUKCE฀ STÃNY฀ BYLA฀
PRO฀ MONT¸w฀ PRODUKTU฀ VHODN¸฀ A฀ ZVL¸sTÃ฀ ABY฀ V฀
NÄ฀ NEBYLA฀ w¸DN¸฀ SLAB¸฀ MÄSTA�฀ 0ÏILOwENÀ฀ VRUTY฀ A฀
HMOwDINKY฀ JSOU฀ VHODNÀ฀ POUZE฀ PRO฀ BETON�฀ 0ÏI฀
JINÔCH฀KONSTRUK¿NÄCH฀MATERI¸LECH฀STÃNY฀JE฀TÏEBA฀SE฀
ÏÄDIT฀ÑDAJI฀VÔROBCE฀HMOwDINEK�
฀
SK ฀ 0RI฀ MONT¸wI฀ PRODUKTU฀ KVALIFIKOVANÔM฀

ODBORNÔM฀ PERSON¸LOM฀ JE฀ NUTNÀ฀ DBAv฀ NA฀ TO�฀ ABY฀
UPEVÉOVACIE฀ PLOCHY฀ BOLI฀ V฀ CELOM฀ ROZSAHU฀ UPE

VNENIA฀ ROVNÀ฀ �wIADNE฀ VY¿NIEVAJÑCE฀ sK¸RY฀ ALEBO฀
NAVZ¸JOM฀ PREDSADENÀ฀ OBKLADY	�฀ ABY฀ KONsTRUKCIA฀
STENY฀BOLA฀PRE฀MONT¸w฀PRODUKTU฀ VHODN¸฀A฀ZVL¸sv฀
ABY฀ V฀ NEJ฀ NEBOLI฀ wIADNE฀ SLABÀ฀ MIESTA�฀ 0RILOwENÀ฀
VRUTY฀ A฀ HMOwDINKY฀ SÑ฀ VHODNÀ฀ LEN฀ PRE฀ BETÊN�฀ 0RI฀
INÔCH฀ KONsTRUK¿NÔCH฀ MATERI¸LOCH฀ STENY฀ JE฀ NUTNÀ฀
RIADIv฀SA฀ÑDAJMI฀VÔROBCU฀HMOwDINIEK�

H ฀ -IKÍZBEN฀ SZAKKÀPZETT฀ SZAKEMBER฀ VÀGZI฀ A฀
TERMÀK฀ FELSZERELÀSÀT�฀ ÓGYELNI฀ KELL฀ ARRA�฀ HOGY฀ A฀
RÍGZÄTÀSI฀FELÓLETEK฀A฀RÍGZÄTÀSI฀TERÓLET฀TELJES฀EGÀSZÀN฀
SÄKOK฀�NINCSENEK฀KI¸LLÊ฀FUG¸K฀VAGY฀CSEMPESZÀLEK	�฀
A฀FAL฀FELÀPÄTÀSE฀ALKALMAS฀A฀TERMÀK฀FELSZERELÀSÀHEZ�฀
ÀS฀KÓLÍNÍSKÀPPEN�฀HOGY฀NINCSENEK฀BENNE฀GYENGE฀
PONTOK�฀ !฀ MELLÀKELT฀ CSAVAROK฀ ÀS฀ DÒBELEK฀ CSAK฀
BETONHOZ฀ ALKALMASAK�฀ %GYÀB฀ FALAZATOKN¸L฀ FIGYE

LEMBE฀KELL฀VENNI฀A฀DÒBELGY¸RTÊ฀GY¸RTÊI฀UTASÄT¸SAIT�
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D  Die Armatur muss 
nach den gültigen 
Normen montiert, gespült 
und geprüft werden!

F  La robinetterie doit 
être installée, rincée et 
contrôlée conformément 
aux normes valables!

GB  The fitting must be installed, flushed and 
tested after the valid norms!

I  La rubinetteria deve essere installata, pulita e 
testata secondo le istruzioni riportate!

E  El grifo tiene que ser instalado, probado y 
testado, según las normas en vigor.

NL  Leidingen doorspoelen volgens Norm. De 
mengkraan vervolgens monteren en controle-
ren!

DK  Ifølge gældende regler, skal armaturet mon-
teres, skylles igennem og afprøves.

P  A misturadora deve ser instalada, purgada e 
testada de acordo com as normas em vigor!

PL ฀!RMATURA฀ MUSI฀ BY½฀ ZAMONTOWANA�฀
PRZEP�UKANA฀ I฀ WYPRÊBOWANA฀ WED�UG฀
OBOWI�ZUJ�CYCH฀NORM�

CZ ฀!RMATURA฀SE฀MUSÄ฀MONTOVAT�฀PROPLACHOVAT฀A฀
TESTOVAT฀PODLE฀PLATNÔCH฀NOREM�

SK ฀!RMATÑRA฀SA฀MUSÄ฀MONTOVAv�฀PREPLACHOVAv฀A฀
TESTOVAv฀POD�A฀PLATNÔCH฀NORIEM�

H ฀!฀CSAPTELEPET฀AZ฀ÀRVÀNYBEN฀LÀVÌ฀ELÌÄR¸SOKNAK฀
MEGFELELÌEN฀ KELL฀ FELSZERELNI�฀ ¸TÍBLÄTENI฀ ÀS฀
ELLENÌRIZNI�
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1 x 
4,5x35
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6

7

SW 24 mm
SW 24 mm

8

SW 24 mm

SW 24 mm

5

1.

3.

1 x 
4,5x35

4.
2 x 

4,5x35

2.
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1.

2.
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1.

2.
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SW 4 mm
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D  Der beigepackte Filtereinsatz (A) muss eingebaut werden, um den Normdurchfluss der Handbrause 
zu gewährleisten und um Schmutzeinspülungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Wird ein 
größerer Wasserdurchfluss gewünscht, muss anstelle des Filtereinsatzes (A) die Siebdichtung (B) 
eingesetzt werden.

 Schmutzeinspülungen können die Funktion beeinträchtigen und/oder zu Beschädigungen an 
Funktionsteilen der Handbrause führen, für hieraus ergebende Schäden haftet Hansgrohe nicht.

F  L’ élément-filtre (A) , pièce jointe, doit être installé pour garantir le débit normalisé  et pour éviter l’ 
infiltration d’ impuretés venant du réseau. Si l’ on désire un débit plus important, il faut remplacer 
l’ élément-filtre (A) par le joint-filtre (B).

 L’ infiltration d’ impuretés peut réduire ou détériorer le fonctionnement de la douchette, Hansgrohe 
ne se porte pas garant pour les dommages en résultant.

GB  The filter insert (A) must be used to ensure the standard flow rate and to protect the hand shower 
against incoming dirt from the pipework. If you require the larger flow rate, then you must use the 
filter washer (B) instead of the filter insert (A). 

 Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the hand shower; such caused faults 
will invalidate all liability and guarantee claims.

I  Il filtro supplementare (A) deve essere utilizzato per assicurare il normale flusso dell’acqua e pro-
teggere la doccetta dai depositi di calcare. Se volete un flusso d’acqua maggiore dovete usare 
il filtro dell’imballaggio(B) invece del filtro supplementare(A). 

 Lo sporco in entrata può danneggiare le parti della doccetta; questo é motivo di molte lamentele 
del cliente.

E  La inserción del filtro (A) debe usarse para asegurar el caudal estandart y para proteger la ducha 
de la suciedad proveniente de las tuberias. Si se quiere un caudal mayor, se debe usar el paquete 
de filtro (B) en lugar de la inserción de filtro (A). 

 La suciedad puede producir defectos y/o puede dañar partes de la cabecera de la ducha. Por 
dichos defectos o fallos Hansgrohe no se hace responsable.

NL  De bijgeleverde filter (A) moet ingebouwd worden om de norm doorstroom van de handdouche 
te garanderen en vuil uit de leidingen tegen te houden. Als er een grotere waterdoorlaat gewenst 
wordt moet i.p.v. het filter de dichting geplaatst worden. Vuil uit de leidingen kan schade aan de 
handdouche veroorzaken. Op deze schade geeft Hansgrohe geen garantie.

DK  Den vedlagte filterindsats (A) skal monteres for at sikre en normal vandgennemstrømning og for 
at forhindre at der kommer smuds i håndbruseren fra rørsystemet. Ønskes en større vandgennem-
strømning skal filterindsatsen (A) erstattes med en smudsfangsi (B).

 Snavs der er kommet ind i håndbruseren kan skade funktionsdelene i håndbruseren, og 
Hansgrohes garanti gælder ikke for skader der er opstået på denne måde.

(A) (B)

Montage / Assembly / Montaggio / Montaje / Montering / Montagem /฀-ONTA�฀�฀
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P  O filtro de inserção (A) deve ser utilizado para assegurar um caudal standart e para proteger 
o chuveiro de mão de areias e resíduos provenientes da tubagem. Se quiser um caudal maior, 
deve usar o filtro de junção (B) em vez do filtro de inserção (A).

 Resíduos e areias podem danificar componentes ou provocar o mau funcionamento do chuveiro; 
as avarias assim provocadas anulam a responsabilidade e garantia Hansgrohe.

PL  $O�O�ONY฀DO฀OPAKOWANIA฀FILTR฀�!	฀MUSI฀ZOSTA½฀ZAMONTOWANY฀�฀W฀CELU฀DOSTARCZENIA฀ODPOWIEDNIEJ฀
ILOuCI฀WODY฀DO฀G�ÊWKI฀PRYSZNICOWEJ฀JAK฀I฀JEJ฀ZABEZPIECZENIU฀PRZED฀ZABRUDZENIAMI฀Z฀RUR�

฀ *EuLI฀PRZEP�YW฀MA฀BY½฀WIÁKSZY�฀NALE�Y฀WYMIENI½฀FILTR฀�!	฀NA฀USZCZELKÁ฀Z฀SITKIEM฀�"	�
฀ 7SZELKIEGO฀RODZAJU฀ZABRUDZENIA฀MOG�฀DOPROWADZI½฀DO฀Z�EGO฀FUNKCJONOWANIA฀LUB฀CA�KOWITEGO฀

USZKODZENIA฀G�ÊWKI฀PRYSZNICOWEJ�฀:A฀TEGO฀TYPU฀USZKODZENIA฀FIRMA฀(ANSGROHE฀NIE฀ODPOWIADA�

CZ ฀ 0ÏIBALEN¸฀FILTRA¿NÄ฀VLOwKA฀�!	฀SE฀MUSÄ฀ZABUDOVAT�฀ABY฀ZAJISTILA฀JMENOVITÔ฀PRÐTOK฀RU¿NÄ฀SPRCHOU฀A฀
ZABR¸NILA฀PÏÄSTUPU฀NE¿ISTOT฀VYPLAVOVANÔCH฀Z฀POTRUBÄ�฀

฀ 0OKUD฀ SE฀POwADUJE฀VYssÄ฀PRÐTOK�฀MUSÄ฀ SE฀ VSADIT฀MÄSTO฀ FILTRA¿NÄ฀ VLOwKY฀ �!	฀ TÃSNÃNÄ฀ SE฀ SÄTKEM฀ �"	�฀
6YPLAVENÀ฀NE¿ISTOTY฀MOHOU฀OVLIVNIT฀FUNK¿NOST฀A฀NEBO฀TAKÀ฀VÀST฀K฀POsKOZENÄ฀FUNK¿NÄCH฀DÄLÐ฀RU¿NÄ฀
SPRCHY�฀.A฀TYTO฀sKODY฀SE฀Z¸RUKA฀FIRMY฀(ANSGROHE฀NEVZTAHUJE�

SK ฀ 0RIBALEN¸฀FILTRA¿N¸฀VLOwKA฀�!	฀SA฀MUSÄ฀ZABUDOVATl�฀ABY฀ZAISTILA฀MENOVITÔ฀PRIETOK฀RU¿NOU฀SPRCHOU฀
A฀ZABR¸NILA฀PRÄSTUPU฀NE¿ISTËT฀VYPLAVOVANÔCH฀Z฀POTRUBIA�฀

฀ 0OKIALl฀SA฀POwADUJE฀VYssÄ฀PRIETOK�฀MUSÄ฀SA฀VSADITl฀NAMIESTO฀FILTRA¿NEJ฀VLOwKY฀�!	฀TESNENIE฀SO฀SITKOM฀
�"	�฀6YPLAVENÀ฀NE¿ISTOTY฀MËwU฀OVPLYVNITl฀FUNK¿NOSTl฀ALEBO฀MËwU฀VIESTl฀AJ฀K฀POsKODENIU฀FUNK¿NÔCH฀
DIELOV฀RU¿NEJ฀SPRCHY�฀.A฀TIETO฀sKODY฀SA฀Z¸RUKA฀FIRMY฀(ANSGROHE฀NEVZTlAHUJE�

H  !฀MELLÀKELT฀SZïRĹBETÀTET฀�!	฀BE฀KELL฀SZERELNI�฀HOGY฀ELÀRJÓK฀A฀KÀZIZUHANY฀NORMA฀SZERINTI฀¸TFOLY¸S¸T�฀
VALAMINT�฀ HOGY฀ ELKERÓLJÓK฀ A฀ VEZETÀKES฀ H¸LÊZATBÊL฀ SZ¸RMAZÊ฀ SZENNYEZĹDÀSEK฀ ZUHANYBA฀ VALÊ฀
BEKERÓLÀSÀT�฀!MENNYIBEN฀NAGYOBB฀¸TFOLY¸SI฀VÄZMENNYISÀGET฀SZERETNÀNK฀ELÀRNI�฀A฀SZïRĹBETÀT฀ �!	฀
HELYETT฀HASZN¸LJUK฀A฀SZïRĹTÍMÄTÀST฀�"	�฀

฀ !฀ VEZETÀKES฀ H¸LÊZATBÊL฀ BEKERÓLĹ฀ SZENNYEZĹDÀSEK฀ G¸TOLHATJ¸K฀ A฀ TERMÀK฀ MïKÍDÀSÀT�฀ ÀS�VAGY฀
MEGRONG¸LHATJ¸K฀ A฀ ZUHANY฀ MïKÍDĹ฀ ALKATRÀSZEIT�฀ !Z฀ EBBĹL฀ ADÊDÊ฀ K¸ROKÀRT฀ A฀ (ANSGROHE฀ NEM฀
FELEL.

(A)

(B)

Montage / Assembly / Montaggio / Montaje / Montering / Montagem /฀-ONTA�฀�฀
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Justierung/Ajustement/Adjustment/Taratura/Ajuste/Instellen/Forindstilling/Afinação/
5STAWIANIE�Nastavení/Nastavenie/"E¸LLÄT¸S

schwerer
mais dificil

harder
plus difficile
más pasedo

zwaarder
tungere

piú serrat
MOCNIEJ

OBTÄwNÃJsÄ
TlAwsIE

nehezebb

leichter
mais fácil
easier
plus facile
más ligero
lichter
lettere
PIÑ฀ALLENTATO
S�ABIEJ
SNAZsÄ
LlAHsIE
könnyebb

SW 2,5
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Einjustieren / Réglage / Adjustment / Taratura / Puesta a punto / Korrektie / 
Justering / Regulação / Regulacja / Nastavení / Nastavenie / Beszerelés

Safety Function

Dank der Safety Function lässt sich die gewünschte Höchsttemperatur von z. B. max. 42° C voreinstellen
Grâce à la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par exemple max. 42° C souhaitée
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks to the safety function
Grazie alla funzione antiscottature  Safety la temperatura massima per esempio max. 42° C desiderata è facilmente regolabile
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura máxima por ejemplo max. 42° C
Dankzij de safety-functie kan men vooraf de hoogst gewenste temperatuur instellen bij voorbeeld max. 42° C
Takket være Safety varmtvands-begrænsningen kan maksimaltemperaturen  forudindstilles eksempel max. 42° C
Graças à função de segurança pode-se regular a temperatura máxima, por exemplo, a 42º C
$ZIÁKI฀ FUNKCJI฀ ZABEZPIECZAJ�CEJ฀ MO�NA฀ PRZESTAWI½฀ ��DAN�฀ MAKSYMALN�฀ TEMPERATURÁ฀ NP�฀ NA฀ ���฀ #
$ÄKY฀ 3AFETY฀ &UNCTION฀ JE฀ MOwNÀ฀ PÏEDEM฀ NASTAVIT฀ NEJVYssÄ฀ POwADOVANOU฀ TEPLOTU�฀ NAPÏ�฀ MAX�฀ ���#
6ÆAKA฀ 3AFETY฀ &UNCTION฀ JE฀ MOwNÀ฀ VOPRED฀ NASTAVIv฀ NAJVYssIU฀ POwADOVANÑ฀ TEPLOTU�฀ NAPR�฀ MAX�฀ ���#
!฀ BIZTONS¸GI฀ FUNKCIÊNAK฀ KÍSZÍNHETÌEN฀ A฀ KÄV¸NT฀ HÌMÀRSÀKLETET฀ PL�฀ ��฀ #ELSIUS฀ FOKBAN฀ MAXIM¸LHATJUK�

1 2 3

1 2 3
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1. 2. 3.

D  1. Rundum-Dusche
 2. Seitenbrausen (4 Stück)
 3.Seitenbrausen (2 Stück)
 4. Ganzkörper-Massage
 5. Handbrause

E  1. Ducha completa
 2. Duchas laterales (4 pedazos)
 3. Duchas laterales (2 pedazos)
 4. Masaje corporal
 5. Telemando

F  1. Douche complète
 2. Douchettes latérales (4 pièces)
 3. Douchettes latérales (2 pièces)
 4. Massage général du corps
 5. Douche à main

NL  1. Gehele lichaamsdouche
 2. Zijdouches (4)
 3. Zijdouches (2)
 4. Gehele lichaammassage
 5. Handdouche

GB  1. All-round shower
 2. Body showers (4 pieces)
 3. Body showers (2 pieces)
 4. Full-body massage
 5. Hand-held shower

DK  1. Krops-brus
 2. Sidebrusere (4)
 3. Sidebrusere (2)
 4. Helkrops-massage
 5. Håndbruser

I  1. Doccia completa
 2. Docce laterali (4 pezzi)
 3. Docce laterali (2 pezzi)
 4. Massaggio al corpo
 5. Doccetta

P  1. Duche completo
 2. Chuveiros lateral (4 peças)
 3. Chuveiros lateral (2 peças)
 4. Massagem corporal
 5. Chuveiro de mão
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4.

PL ฀1. 0RYSZNIC฀CA�EGO฀CIA�A
฀ 2. Dysze boczne (4 szt.)
฀ 3. Dysze boczne (2 szt.)
฀ 4. -ASA�฀CA�EGO฀CIA�A
฀ 5. 0IELÁGNACJA

CZ ฀1. +OMPLETNÄ฀SPRCHA
฀ ��฀"O¿NÄ฀SPRCHY฀��฀KUSÐ	
฀ 3. "O¿NÄ฀SPRCHY฀��฀KUSÐ	
฀ 4. -AS¸w฀CELÀHO฀TÃLA
฀ 5. 2U¿NÄ฀SPRCHA

SK  1. Kompletná sprcha
฀ ��฀"O¿NÀ฀SPRCHY฀��฀KUSOV	
฀ ��฀"O¿NÀ฀SPRCHY฀��฀KUSOV	
 4. Masáž celého tela

฀ ��฀2U¿N¸฀SPRCHA

H ฀1. +ÍRBE
KÍRBE฀ZUHANYOZ¸S
฀ 2. Oldalzuhanyok (4 darab)
฀ 3. Oldalzuhanyok (2 darab)
฀ 4. 4ELJES฀TESTMASSZ¸ZS
฀ 5. +ÀZIZUHANY

Ab • ist die Funktion gewährleistet.
A partir de • le fonctionnement est garanti.
From • the function is guaranteed.
Dal • si garantisce la funzionalità.
Mínimo • para el correcto funcionamiento.
Vanaf • is het functioneren gegarandeerd.
Fra • er funktionen anvendelig.

• A partir deste ponto inicia-se o funcionamento 
correcto.
/D • MO�LIWE฀JEST฀FUNKCJONOWANIE
/D฀•฀JE฀ZARU¿ENA฀FUNKCE�
/D฀•฀JE฀ZARU¿EN¸฀FUNKCIA�
!฀•฀
TÊL฀MïKÍDIK฀AZ฀ADOTT฀FUNKCIÊ�

5.

2
1

5 4

3
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Ab • ist die Funktion gewährleistet.

A partir de • le fonctionnement est garanti.

From • the function is guaranteed.

Dal • si garantisce la funzionalità.

Mínimo • para el correcto funcionamiento.

Vanaf • is het functioneren gegarandeerd.

Fra • er funktionen anvendelig.

• A partir deste ponto inicia-se o funcionamento 
correcto.

/D • MO�LIWE฀JEST฀FUNKCJONOWANIE

/D฀•฀JE฀ZARU¿ENA฀FUNKCE�

/D฀•฀JE฀ZARU¿EN¸฀FUNKCIA�

!฀•฀
TÊL฀MïKÍDIK฀AZ฀ADOTT฀FUNKCIÊ�

Mit Filtereinsatz (A)
Avec élément-filtre (A)
With filter insert (A)
Con filtro supplementare, (A)
Con inserción de filtro (A)
Met filter (A)
Med filterindsats (A)
Z filtrem (A)
Com o filtro (A)
3฀FILTRA¿NÄ฀VLOwKOU฀�!	
3฀FILTRA¿NOU฀VLOwKOU฀(A
3ZïRĹBETÀTTEL฀(A)

Mit Siebdichtung (B)
Avec joint- filtre (B)
With filter packing (B)
Con filtro di imballaggio (B) 
Con paquete de filtro (B)
Met dichting (B)
Med smudsfangsi (B)
:฀USZCZELK�฀Z฀SITKIEM
Com o filtro de junção (B)
3฀TÃSNÃNÄM฀SE฀SÄTKEM฀�"	
3฀TESNENÄM฀SO฀SITKOM฀�"	
3ZïRĹTÍMÄTÀSSEL฀(B)

Raindance S 150 AIR 3jet 28519000

2AIN฀!)2

"ALANCE฀!)2

7HIRL฀!)2

2AIN฀!)2

"ALANCE฀!)2

7HIRL฀!)2
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D  Optimale Funktion 
nur in Verbindung mit 
Hansgrohe Handbrausen 
und Hansgrohe 
Brausenschläuchen garan-
tiert.
Brausenschläuche sind 
nur zum Anschluss von 
Brausen an Armaturen 

geeignet. Eine Absperrung nach dem Schlauch in 
Fließrichtung ist unzulässig!

F  Une function optimale est seulement garantie 
en combinaison avec des douches à main et des 
flexibles Hansgrohe.
Les flexibles de douche ne doivent être utilisés que 
pour le raccordement d ’une douche à main à un 
robinet. Le montage d ’un système d ’arrêt après le 
flexible, en direction du courant d ’eau est stricte-
ment interdit.

GB .Optimal functioning is only guaranteed with 
the combination of Hansgrohe handshowers and 
Hansgrohe shower hoses.
Shower hoses are only suitable for a connection 
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off 
device between the  fitting and the hose.

I  Funzionalità ottimale solamente in combin-
azione con doccette e flessibili Hansgrohe.
I flessibili devono essere inseriti solo tra l ’uscita 
dell ’acqua e la doccetta. Non deve essere intro-
dotta alcuna prolunga tra il flessibile e l ’uscita 
dell ’acqua. 

E  Sólo se garantiza una función óptima 
en combinación con teleduchas y flexos de 
Hansgrohe.
Los flexos deben usarse exclusivamente para la 
conexión entre grifería y teleducha. Cualquier 
función de cierre tras el flexo y en la dirección 
del flujo del agua no está permitida.

NL  Optimal funktioneren gegarandeerd bij 
kombinatie met Hansgrohe handdouche en 
doucheslang.
De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de 
aansluiting van douches aan kranen. Een versper-
ring ná de doucheslang in de stroomrichting is 
niet toelaatbaar.

DK .Optimal funktion garanteres for anvendelse 
i forbindelse med Hansgrohe håndbrusere og 
Hansgrohe bruseslanger.
Bruserslanger bør kun anvendes i forbindelse 
med tilslutning mellem brusere og armatur. Det er 
ikke tilladt at montere en afspærringsventil mellem 
bruser og slange!

P  O bom funcionamento é apenas garantido 
em combinação com chuveiros de mão e tubos 
flexíveis Hansgrohe.
Os tubos flexíveis são apenas adequados para 
uma ligação do chuveiro à misturadora. Nunca 
instale uma válvula de corte entre a misturadora 
e o tubo flexível. 

PL ฀0OPRAWNOu½฀FUNKCJONOWANIA฀GWARANTOWANA฀
TYLKO฀Z฀G�ÊWKAMI฀PRYSZNICOWYMI฀I฀WÁ�AMI฀
PRYSZNICOWYMI฀(ANSGROHE�
7Á�E฀PRYSZNICOWE฀PRZEZNACZONE฀S�฀DO฀
POD��CZENIA฀TYLKO฀Z฀ARMATUR��฀:ABEZPIECZENIE฀
NA฀WÁ�U฀JEST฀NIEDOPUSZCZALNE�

CZ ฀/PTIM¸LNÄ฀FUNKCE฀JE฀ZARU¿ENA฀POUZE฀S฀RU¿NÄMI฀
SPRCHAMI฀A฀SPRCHOVÔMI฀HADICEMI฀(ANSGROHE�
3PRCHOVÀ฀HADICE฀JSOU฀VHODNÀ฀POUZE฀PRO฀NAPO

JENÄ฀SPRCH฀NA฀ARMATURY�฀¯AZENÄ฀UZAVÄRACÄHO฀VEN

TILU฀ZA฀HADICI฀PO฀SMÃRU฀TOKU฀JE฀NEPÏÄPUSTNÀ�

SK ฀/PTIM¸LNA฀FUNKCIA฀JE฀ZARU¿EN�IBA฀S฀RU¿NÔMI฀
SPRCHAMI฀A฀SPRCHOVÔMI฀HADICAMI฀(ANSGROHE�
3PRCHOVÀ฀HADICE฀SÑ฀VHODNE฀IBA฀PRE฀NAPOJENIE฀
SP·CH฀NA฀ARMATÑRY�฀2IADENIE฀UZATV¸RACIEHO฀VEN

TILU฀ZA฀HADICOU฀V฀SMERE฀TOKU฀JE฀NEPRÄPUSTNE�

H ฀!฀MEGFELELÌ฀MÒKÍDÀST฀CSAK฀(ANSGROHE฀
KÀZIZUHANYOKKAL฀ÀS฀(ANSGROHE฀ZUHANYCSÍVEKKEL฀
GARANT¸LJUK�
!฀ZUHANYCSÍVEK฀KIZ¸RÊLAG฀ZUHANYOK฀CSAPTELEPE

KKEL฀VALÊ฀ÍSSZEKÍTÀSÀRE฀ALKALMASAK�฀!฀ZUHANYCSÌ฀
UT¸N฀�FOLY¸SIR¸NY฀SZERINT	฀ELZ¸R¸S฀BESZERELÀSE฀NEM฀
ENGEDÀLYEZETT�
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D  Rückflussverhin-
derer müssen gemäß DIN 
EN 1717 regelmäßig in 
Übereinstimmung mit 
nationalen oder region-
alen Bestimmungen auf 
ihre Funktion geprüft 
werden (mindestens ein-
mal jährlich).
Eigensicher gegen 
Rückfließen

F  Les clapets anti-retour doivent être examinés 
régulièrement conformément à la norme EN 1717 
ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une 
fois par an).
Avec dispositif anti-retour.

GB .The non return valves must be checked regu-
larly according to DIN EN 1717 in accordance 
with national or regional regulations (at least once 
a year).
Back flow and vacuum breaker

I  La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717, sec-
ondo le normative nazionali e regionali (almeno 
una volta all’anno).
Sicurezza antiriflusso.

E  Las válvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente según la norma DIN EN 
1717, en acuerdo con las regulaciones naciona-
les o regionales  (una vez al año, por lo menos).
Seguro contra el retorno

NL  Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 
regelmatig en volgens plaatselijk geldende 
eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. 
(Tenminste een keer per jaar)
Beveiligd tegen terugstromen.

DK  Ifølge DIN EN 1717 skal gennemstrømn-
ingsbegrænsere i overenstemmelse med nationale 
regler afprøves regelmæssigt (mindst en gang om 
året).
Med indbygget kontraventil.

P  As válvulas anti-retorno devem ser verificadas 
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 
segundo os regulamentos nacionais ou regionais 
(pelo menos uma vez por ano).
Função anti-retorno e anti-vácuo.

PL ฀:AWORY฀ZWROTNE฀MUSZ�฀BY½�฀WED�UG฀NORMY฀
$).฀%.฀����฀NA฀ REGIONALNYCH฀WARUNKACH�฀ KON

TROLOWANE฀�PRZYNAJMNIEJ฀RAZ฀W฀ROKU	�
:ABEZPIECZENIE฀PRZED฀PRZEP�YWEM฀ZWROTNYM

CZ ฀ 5฀ ZPÃTNÔCH฀ VENTILÐ฀ SE฀ MUSÄ฀ PODLE฀ $).฀ %.฀
����฀ V฀ SOULADU฀ S฀ N¸RODNÄMI฀ NEBO฀ REGION¸LNÄMI฀
PÏEDPISY฀TESTOVAT฀JEJICH฀FUNK¿NOST฀�ALESPOÉ฀JEDNOU฀
RO¿NÃ	�
6LASTNÄ฀JIsTÃNÄ฀PROTI฀ZPÃTNÀMU฀NAS¸TÄ�

SK ฀ 0RI฀ SP»TNÔCH฀ VENTILOCH฀ SA฀ MUSÄ฀ POD�A฀ $).฀
%.฀ ����฀ V฀ SÑLADE฀ S฀ N¸RODNÔMI฀ ALEBO฀ REGION¸L

NYMI฀PREDPISMI฀ TESTOVAv฀ ICH฀ FUNK¿NOSv฀ �ASPOÉ฀ RAZ฀
RO¿NE	�
6LASTN¸฀POISTKA฀PROTI฀SP»TNÀMU฀NASATIU�

H ฀ !฀ VISSZAFOLY¸SG¸TLÊK฀ MÒKÍDÀSE฀ A฀ $).฀ %.฀
����฀SZABV¸NYNAK฀MEGFELELÌEN�฀A฀NEMZETI฀VAGY฀
TERÓLETI฀ RENDELKEZÀSEKKEL฀ ÍSSZHANGBAN�฀ ÀVENTE฀
EGYSZER฀ELLENÌRIZENDÌ�
6ISSZAFOLY¸S฀G¸TLÊVAL�
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Druckunterschiede

Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

Bedienung

Durch Anheben des Griffes wird der Mischer 
geöffnet.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheits-
sperre auf 38° begrenzt (Verbrühschutz). Wird 
eine höhere Temperatur gewünscht, so kann durch 
Eindrücken des Sicherheitsknopfes die 38° Sperre 
überschritten werden.

Einjustieren (siehe Seite 13)

Eine Korrektur ist erforderlich, wenn die an der 
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der 
am Thermostat eingestellten Temperatur abweicht. 
Dabei ist folgendes zu beachten:
Skalengriff drehen, bis an der Entnahmestelle 
Wasser mit 38° C austritt. Griffschraube lösen, 
Griff zurückziehen und bis Stellung 38° drehen. 
Griff aufstecken und Griffschraube festziehen.

Safety Function (siehe Seite 13)

Dank der Safety Function lässt sich die gewünschte 
Höchsttemperatur von z. B. max. 42° C voreinstellen.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,5 MPa
Prüfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene Heißwassertemperatur: 65° C
Prüfzeichen: P-IX 18732/IOB

Durchflussleistung bei 0,3 MPa (siehe Seite 15)

Handbrause (5)  16 l/min
Handbrause + Seitenbrausen (1) 23,0 l/min
Seitenbrausen, 2 Stück (3)  12,6 l/min
Seitenbrausen, 4 Stück (2)  16,8 l/min
Seitenbrausen, 6 Stück (4)  21,6 l/min

Durchlauferhitzer

Für Durchlauferhitzer ab 24 kW bei einem 
Fließdruck von 0,15 MPa vor dem Paneel und 
einem Mindestdurchfluss von 7 l/min geeignet. Es 
darf nur ein Verbraucher gewählt werden, nicht 
zwei gleichzeitig.

Wartung

Rückflussverhinderer (22) müssen gemäß DIN EN 
1717 regelmäßig in Übereinstimmung mit natio-
nalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988 
einmal jährlich) auf ihre Funktion geprüft werden.
Überprüfen Sie bei dieser Gelegenheit auch die 
Schmutzfänger, welche sich auf der MTC-Regeleinheit 
(14) befinden. Nach Montage der MTC-Regeleinheit 
(14) unbedingt die Auslauftemperatur überprüfen, wie 
unter Punkt “Einjustieren” beschrieben. Überprüfen Sie 
unbedingt zuvor, ob die Warmwasserversorgung ein-
geschaltet ist und die max. Warmwassertemperatur 
an der Zapfstelle anliegt.
Um die Leichtgängigkeit der Regeleinheit zu gewähr-
leisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit auf 
ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

Serviceteile (siehe Seite 19)

1 Handbrause  28519000
2 Schieber kpl.  97024000
3 Brauseschlauch 1,60 m  28276000
4 Abdeckung oben  97324000
5 Rosette  97326000
6 Seitenbrause Massagestrahl 28408000
7 Seitenbrause Normalstrahl  28406000
8 Griff  10490000
9 Thermostatgriff  38391000
10 Rosette  97858000
11 Frontabdeckung  97859000
12 Hülse  95032000
13 Griffadapter  97108000
14 Temperatur Regeleinheit  94282000
15 Mutter  96945000
16 Einsatz Ab- / Umstellung  96645000
17 Dichtungsset  95037000
18 Anschlussschlauch  13099000
19 Quetschverschraubung  94158000
20 Befestigungsteile  96179000
21 Schlauchanschlusswinkel   25948000
22 Rückflussverhinderer  97350000
23 Schmutzfangsieb  97973000

Deutsch
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Deutsch

Störung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht aus-

reichend
- Schmutzfangsieb der Regelein-
heit verschmutz

- Siebdichtung der Brause versch-
mutzt

- Leitungsdruck prüfen 

- Schmutzfangsieb reinigen 

- Siebdichtung zwischen Brause 
und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird 
bei geschlossener Armatur in die 
Kaltwasserleitung gedrückt oder 
umgekehrt

- Rückflussverhinderer ver- 
schmutzt / defekt

- Rückflussverhinderer reinigen 
ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht 
mit der eingestellten Temperatur 
überein

- Thermostat wurde nicht justiert
- Zu niedere Warmwassertempera-
tur

- Thermostat justieren
- Warmwassertemperatur erhöhen 
auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht möglich - Temperaturregeleinheit versch-
mutzt oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen 
ggf. austauschen

Druckknopf der Sicherheitssperre 
ohne Funktion

- Feder defekt
- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen 
u. leicht fetten, ggf. austauschen

Ab- / Umsteller schwergängig - Einsatz Ab- / Umstellung defekt, 
verkalkt

- Einsatz Ab- / Umstellung aus-
tauschen
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Français

Différences de pression

Les différences de pression entre les branchements 
d’eau froide et d’eau chaude doivent être com-
pensées.

Instructions de service

En levant ou appuyant l’étrier de commande on 
actionne l’ouverture ou la fermeture du mitigeur.

Limitation de température

La température de l’eau chaude est limitée par un 
verrouillage de sécurité à 38° C. Si une tempé-
rature plus élevée est désirée, il est possible de 
débloquer le verrouillage de sécurité en appuyant 
sur le bouton rouge.

Réglage (voir page 13).

Une correction est nécessaire, lorsque la tempé-
rature mesurée au point de vidange diffère de la 
température de réglage du thermostat. Dans ce 
cas, faites la démarche suivante:
Tourner la poignée thermostatique jusqu’à ce que 
vous obteniez une température de 38° C au point 
de vidange. Dévisser la vis de la poignée, tourner 
la poignée jusqu’à la marque de 38° C, remetter 
la poignée et vissez la vis de la poignée.

Safety Function (voir page 13)

Grâce à la fonction Safety, il est possible de pré-
régler la température maximale par exemple max. 
42° C souhaitée.

Informations techniques

Pression max. de service autorisée: 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Température max. d’eau chaude: 80° C
Température recommandée: 65° C
Classification acoustique et débit: ACS

Débit à une pression d’écoulement de 0,3 MPa 
(voir page 15)

Douchette manuelle (5)  16 l/min
Douchette manuelle + latérale (1) 23,0 l/min
Douchettes latérales, 2 unités (3) 12,6 l/min
Douchettes latérales, 4 unités (2) 16,8 l/min
Douchettes latérales, 6 unités (4) 21,6 l/min

Chauffe-eau instantané

La colonne de la douche peut se raccorder à un 
chauffe-eau instantané avec min. une puissance de 
24 KW et une pression dynamique de 0,15 MPa 
avant la colonne et un débit minimum de 7 l/min. 
On ne peut choisir qu’une fonction.

Entretien

Les clapets anti-retour (22) doivent être examinés 
régulièrement conformément à la norme EN 1717 
ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une 
fois par an). 
Contrôler par la même occasion les filtres qui se 
trouvent sur la cartouche thermostatique MTC (14). 
Après le montage de la cartouche thermostatique 
MTC (14) vérifier obligatoirement la température 
au point de vidange, comme il est décrit pour 
le réglage. Vérifier absolument auparavant si 
l´alimentation d´eau chaude et la température 
maximale se trouvant au point de vidange.
Pour assurer le mouvement facile de l´élément thermo-
statique, le thermostat devrait être placé de temps en 
temps en position très chaude et très froide.

Pièces détachées (voir pages 19)

1 douchette 28519000
2 curseur complet 97024000
3 flexible de douche 1,60 m 28276000
4 cache supérieur 97324000
5 rosace 97326000
6 douche latérale Jet de massage 28408000
7 douche latérale Jet de pluie 28406000
8 poignée 10490000
9 poignée thermostatique 38391000
10 rosace 97858000
11 capot frontal 97859000
12 douille 95032000
13 adapteur pour poignée 97108000
14 cartouche thermostatique 94282000
15 écrou 96945000
16 cartouche arrêt / inverseur 96645000
17 set de joint plat 95037000
18 flexible de raccordements 13099000
19 raccord à bague sertie 94158000
20 set de fixation 96179000
21 coude de raccordement flexibl 25948000
22 clapet anti-retour 97350000
23 filter 97973000
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Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d´eau - Pression d´alimentation insuf-

fisante
- Filtre de l´élément thermostatique 
encrassé

- Joint-filtre de douchette encrassé

- Contrôler la pression 

- Nettoyer les filtres 

- Nettoyer le joint-filtre entre la 
douchette et le flexible

Circulation opposée, l´eau 
chaude est comprimée dans 
l´arrivée d´eau froide et vice 
versa avec robinet fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou 
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou 
le changer éventuellement

La température à la sortie ne cor-
respond pas à la température de 
réglage

- Le thermostat n´a pas été réglé
- Température d’eau chaude trop 
basse, pas d´eau froide

- Régler le thermostat
- Augmenter la température d´eau 
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n´est 
pas possible

- L´élément thermostatique est en-
crassé ou entartré

- Nettoyer l´élément thermosta-
tique ou le changez éventuelle-
mentt

Bouton à pression du verrouillage 
de sécurité défectueux

- Ressort défectueux
- Bouton à pression entartré 

- Nettoyer le ressort ou bien le 
bouton à pression, le changer 
éventuellement

Fonctionnement de la cartouche 
arrêt / inverseur difficile

- Cartouche arrêt / inverseur dé-
fectueuse, entartrée

- Changer le cartouche arrêt / 
inverseur

Français
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Pressure differences

The pressures of the cold and hot water connec-
tions must be balanced.

Operation

The mixer is activated by lifting the lever handle.

Temperature limitation

The temperature is limited by the safety check 
to 38° C (100° F). If a higher temperature is 
required, it is possible to override the safety stop 
by depressing the safety button.

Adjustment (see page 13)

Correction is necessary if the temperature measured 
at the take off point differs from the temperature set 
on the scale. To adjust temperature proceed as 
follows:
Turn the setting knob until water at a temperature 
of 38° C comes out of the outlet. Loosen screw of 
setting knob. Remove setting knob and turn to the 
38° C position. Attach setting knob again and 
tighten the screw.

Safety Function (see page 13)

The desired maximum temperature for example 
max. 42° C can be pre-set thanks to the safety 
function.

Technical Data

Operating pressure:  max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,2 - 0,5 MPa
Test pressure:  1,6 MPa
(1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Hot water temperature:  max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65° C

Rate of flow by 0,3 MPa (see page 15)

Handshower (5)  16 l/min
Handshower + body showers (1) 23,0 l/min
Body showers, 2 jets (3)  12,6 l/min
Body showers, 4 jets (2)  16,8 l/min
Body showers, 6 jets (4)  21,6 l/min

Flow heater

Applicable for flow heaters at min. 24 kW and 
0,15 MPa flow pressure before the Shower panel 
and a minimum through flow of 7 l/minute. Only 
one consumer possible, not two simultaneously.

Maintenance

The non return valves (22) must be checked regu-
larly according to DIN EN 1717 in accordance 
with national or regional regulations (at least once 
a year).
At this time, please also check the filter (14) 
situated on the MTC-ther-moelement (14). After 
assembling the MTC-thermo-element, it is neces-
sary to check the water temperature at the take 
off point as described under the headline „adjust-
ment“. Before the adjustment, please check, if the 
warm water supply is activated and the maximum 
temperature of the warm water is available at the 
take off point.

To guarantee the smooth running of the thermostat, 
it is necessary from time to time to turn the thermos-
tat from total hot to total cold.

Spare parts (see page 19)

1 handshower 28519000
2 support, assy 97024000
3 hose 1,60 m 28276000
4 upper cover 97324000
5 escutcheon 97326000
6 body shower Massage jet 28408000
7 body shower Normal spray 28406000
8 handle 10490000
9 handle for thermostat 38391000
10 flange  97858000
11 frontcover 97859000
12 sleeve 95032000
13 adapter for handle 97108000
14 thermostat cartridge 94282000
15 nut 96945000
16 cartridge on/off control 96645000
17 sealing set 95037000
18 connection hose 13099000
19 fixing set for hose connection 94158000
20 mounting set 96179000
21 hose connection angel  25948000
22 non return valve 97350000
23 filter 97973000
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Fault Cause Remedy
Insufficient water - Supply pressure inadequate 

 

- Regulator filter dirty
- Shower filter seal dirty

- Check water pressure (If a pump 
has been installed check to see if 
the pump is working).

- Clean filters
- Clean filter seal between shower 
and hose

Crossflow, hot water being forced 
into cold water pipe, or vice 
versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leak-
ing

- Clean backflow preventers, ex-
change if necessary

Spout temperature does not corre-
spond with temperature set

- Thermostat has not been ad-
justed

- Hot water temperature too low

- Adjust thermostat 

- Increase hot water temperature 
to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not pos-
sible

- Temperature regulator dirty or 
calcified

- Clean temperature regulator, ex-
change if necessary

Safety stop button not operating - Spring defective
- Button calcified

- Clean spring and/or button, ex-
change if necessary

On/off control stiff - Cartridge on/off control defec-
tive, calcifiedt

- Exchange cartridge on/off con-
trol

English
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Italiano

Differenze di pressione

È necessario compensare le differenze di pressi-
one esistenti tra gli attacchi dell’acqua fredda e 
quelli dell’acqua calda.

Procedura

Il miscelatore é azionato dal sollevamento della 
leva.

Limitazione della temperatura

La gamma di temperatura è limitata a 38° C con 
un blocco di sicurezza. Se si desidera una tempe-
ratura piú alta di 38° C, il blocco di sicurezza può 
essere superato premendo sul pulsante.

Taratura (vedi pagg. 13)

Una taratura è necessaria quando la temperatura 
dell’acqua misurata sul punto di prelievo non 
corrisponde a quella registrata sul termostatico. 
Operazioni di taratura: Girare la manopola gra-
duata sino al punto di arresto. Uscita d’acqua a 
38° C. Allentare la vite della manopola. Ritrarre 
la manopola e girarla sino alla posizione 38°C. 
Inserire la manopola ed avvitare la vite della 
manopola

Safety Function (vedi pagg 13)

Grazie alla funzione antiscottature  Safety la 
temperatura massima per esempio max. 42° C 
desiderata è facilmente regolabile.

Dati tecnici

Pressione d’uso:  max. 1 MPa
Pressione d’uso consigliata:  0,2 - 0,5 MPa
Pressione di prova:  1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell’acqua calda:  max. 80° C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65° C

Portata con 0,3 MPa (vedi pagg 15)

Doccetta (5)  16 l/min
Doccetta  + doccia laterali (1)  23,0 l/min
Docce laterali, 2 unità (3)  12,6 l/min
Docce laterali, 4 unità (2)  16,8 l/min
Docce laterali, 6 unità (4)  21,6 l/min

Caldaia istantanea

Adatto per scaldabagno istantaneo a partire da 
24 kW ed una pressione continua di 0,15 MPa 
prima del pannello ed con con portata minima
die 7 l/min. È possibile selezionare soltanto 
un’utenza, mai due contemporaneamente.

Manutenzione

La valvola di non ritorno (22) deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717, secon-
do le normative nazionali e regionali (almeno una 
volta all’anno).
In tale occasione controllate anche i filtri che si tro-
vano sulla cartuccia termostatica MTC (14). Dopo 
aver montato la cartuccia termostatica MTC (14), è 
necessario controllare la temperatura di erogazione 
come descritto nel paragrafo ”Taratura”. Prima con-
trollate assolutamente se l’alimentazione di acqua 
calda funziona e che la temperatura massima non 
superi i valori consigliati.
Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di 
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe rego-
lare il termostatico passando da tutto caldo a tutto 
freddo.

Parti di ricambio (vedi pagg. 19)

1 doccetta 28519000
2 cursore completa 97024000
3 flessibile 1,60 m 28276000
4 copertura superiore 97324000
5 copertura 97326000
6 doccia laterale Getto massaggio 28408000
7 doccia laterale  
 Getto normale a pioggia 28406000
8 maniglia 10490000
9 manopola termostatico 38391000
10 rosetta 97858000
11 copertura frontale 97859000
12 canotto 95032000
13 adattatore per manopola 97108000
14 elemento termostatico 94282000
15 ghiera di fissaggio 96945000
16 cartuccia rubinetto / deviatore 96645000
17 set di guarnizioni 95037000
18 raccordo flessibile 13099000
19 serraggio a vite 94158000
20 set di fissaggio 96179000
21 tubo di raccordo per flessibile  25948000
22 valvola antiriflusso 97350000
23 filtro 97973000
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Problema Possibile causa Rimedio
Scarsità d’acqua - Pressione di erogazione insuffici-

ente
- Filtro dell’unità di regolazione 
sporco

- Guarnizione del filtro della doc-
cia sporca

- Provare la pressione di erogazi-
one

- Pulire il filtro 

- Pulire la guarnizione del filtro tra 
doccia e flessibile

Flusso incrociato; l’acqua calda 
viene spinta nella tubatura acqua 
fredda a rubinetteria chiusa o 
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermeti-
cot

- Pulire o sostituire l’antiriflusso

La temperatura di erogazione di-
versa da quella impostata

- Il termostatico non è stato rego-
lato

- Temperatura dell’acqua calda

- Regolare il termostatico 

- Aumentare la temperatura acqua 
calda tra 42 °C e 65 °C

Impossibile la regolazione tem-
peratura

- Elemento termostatico sporco o 
con depositi calcarei

- Pulire o sostituire l’unità di rego-
lazione

Tasto antiscottatura non funzion-
ante

- Molla difettosa
- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il 
tasto

Rubinetto / deviatore duro - Cartuccia rubinetto / deviatore 
di fettosa

- Sostituire la cartuccia rubinetto / 
deviatore

Italiano
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Español

Diferencias de presión

Las presiones entre las conexiones de agua fría y 
caliente deben ser compensadas.

Manejo

El mezclador se abre levantando la manecilla 
hacia arriba.

Limitación de la temperatura

El radio de giro del volante está bloqueado a los 
38° C. Para rebasar esta temperatura basta con 
oprimir el botón (tope de seguridad).

Puesta a punto (ver página 13)

Un ajuste de temperatura deberá efectuarse siemp-
re y cuando la temperatura del agua tomada en la 
salida no coincida con la que marque el mando. 
Al hacerse el ajuste se debe tener en cuenta lo 
siguiente: girar el mando (con la indicación de los 
grados) hasta que la temperatura del agua en la 
salida sea de 38° C. Desenroscar el tornillo que 
sujeta el mando. Retirar el mando y girar hasta la 
posición de 38° C. Volver a colocar el mando y 
atornillarlo.

Safety Function (ver página 13)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar 
la temperatura máxima por ejemplo max. 42° C.

Datos técnicos

Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bares = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 80° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65° C

Caudal a 0,3 MPa (ver página 15)

Teleducha (5)  16 l/min
Teleducha + Duchas laterales (1) 23,0 l/min
Duchas laterales, 2 unidades (3) 12,6 l/min
Duchas laterales, 4 unidades (2) 16,8 l/min
Duchas laterales, 6 unidades (4) 21,6 l/min

Calentadores de paso

Es apropiado para un calentador de paso conti-
nuo a partir de 24 kW y una presión de flujo de 
0,15 MPa antes del panel y un caudal mínimo de 
7 l/min. Sólo se puede seleccionar un consumidor 
y no dos a la vez.

Mantenimiento

Las válvulas anti-retorno (22) tienen que ser contro-
ladas regularmente según la norma DIN EN 1717, 
en acuerdo con las regulaciones nacionales o regi-
onales  (una vez al año, por lo menos).
Conviene comprobar al mismo tiempo el filtro del 
termoelemento (14). Después de poner el termo-
elemento se ha de ajustar el termoelemento a la 
temperatura (ver ”Puesta a punto”). Asegúrese de 
que el agua caliente esté conectada.

Para garantizar el funcionamiento duradero del ter-
mostato, el mando del mismo debería girarse de vez 
en cuando del extremo frío al extremo caliente.

Repuestos (ver página 19)

1 Teleducha 28519000
2 Cursor completo 97024000
3 Flexo 1,60 m 28276000
4 Tapa 97324000
5 Florón 97326000
6 Ducha lateral Chorro masaje 28408000
7 Ducha lateral Chorro de lluvia 28406000
8 Mando 10490000
9 Mando del termostato 38391000
10 Florón 97858000
11 Cubierta frontal 97859000
12 Casquillo 95032000
13 Adaptador mando 97108000
14 Termoelemento 94282000
15 Tuerca 96945000
16 Cartucho llave de paso/inversor 96645000
17 Junta 95037000
18 Conexión flexible 13099000
19 Tuercas griferia 94158000
20 Set de fijación 96179000
21 Rácor conexión flexo  25948000
22 Válvula antirretorno 97350000
23 Filtro 97973000
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Problema Causa Solución
Sale poca agua - Presión insuficiente

- Filtro del termoelemento sucio
- Filtro de la ducha sucio

- Comprobar presión
- Limpiar filtro
- Limpiar / cambiar filtros entre 
flexo y ducha

Flujo de agua cruzada agua cali-
ente entra en la tubería del agua 
fría o al revés

- Válvula antirretorno sucia o pier-
det

- Limpiar / cambiar válvula

Temperatura del agua no corre-
sponde a lo marcado

- Termostato no ha sido ajustado
- Temperatura del agua demasia-
do baja no hay

- Ajustar termostato
- Aumentar temperatura del agua 
caliente a 42º - 65º C

No es posible regular la tempera-
tura

- Termoelemento sucio/lleno de 
cal

- Limpiar / cambiar termoelemen-
to

Botón de tope no funciona - Muelle defecto
- Botón lleno de cal

- Limpiar / cambiary

Manecilla va dura - Cartucho llave de paso/inversor 
dañado

- Cambiar el cartucho llave de 
paso/inversor

Español
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Nederlands

Drukverschillen

Drukverschillen tussen de koud- en warmwater 
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Bediening

Door het bedienen van de beugelgreep wordt de 
mengkraan geopend.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurgebied wordt door de veiligheids-
blokkering tot 38° C begrensd. Als er een hogere 
temperatuur gewenst wordt, kan de blokkering van 
38° C door het indrukken van de veiligheidsknop 
overschreden worden.

Correctie (zie blz. 13)

Een korrektie is noodzakelijk als de temperatu-
ur aan het aftappunt afwijkt van de ingestelde 
temperatuur. Daarbij dient het volgende in acht 
genomen te worden: 
Greep draaien tot het water bij het aftappunt 
een temperatuur heeft van 38° C. Greepschroef 
losdraaien, greep terugtrekken en tot stand 38° 
C draaien. Greep terug plaatsen en greepschroef 
vastdraaien

Safety Function (zie blz. 13)

Dankzij de safety-functie kan men vooraf de 
hoogst gewenste temperatuur instellen bij voorbe-
eld max. 42° C

Technische gegevens

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,5 MPa
Prøvetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 80° C
Anbefalet varmtvandstemp.: 65° C

Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa (zie blz. 15)

Handdouche (5)  16 l/min
Handdouche + zijdouches (1)  23,0 l/min
Zijdouches, 2 stuks (3)  12,6 l/min
Zijdouches, 4 stuks (2)  16,8 l/min
Zijdouches, 6 stuks (4)  21,6 l/min

Doorstroomtoestellen

Geschikt voor doorstroomtoestellen vanaf 24 kW en 
een stroomdruk van 0,15 MPa voor het paneel een 
minimale doorstroom van 7 l/min. Er mag slechts een 
verbruiker worden gekozen, niet twee gelijktijdig.

Onderhoud

Keerkleppen (22) moeten volgens DIN EN 1717 
regelmatig en volgens plaatselijk geldende 
eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. 
(Tenminste een keer per jaar).
Tevens moeten de zeefjes op het thermoelement 
worden gecontroleerd (14). Na montage van het 
MTC thermo-element moet de uitstroomtemperatuur 
gecontroleerd worden. Zie hiervoor ´correctie´. 
Controleer vooraf of de warmwater voorziening 
functioneert en wat de maximale watertempertuur 
bij het tappunt is.

Om het soepel lopen van de regeleenheid te 
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op 
heel koud en heel warm worden ingesteld.

Service onderdelen (zie blz. 19)

1 handdouche  28519000
2 schuifstuk kompl.  97024000
3 doucheslang 1,60 m  28276000
4 afdekkap  97324000
5 rozet  97326000
6 zijdouches Massagestraal  28408000
7 zijdouches Normale douchestraal 28406000
8 greep  10490000
9 thermostaatgreep  38391000
10 rozet  97858000
11 frontafdekking  97859000
12 huls  95032000
13 greepadapter  97108000
14 temperatuur regeleenheid  94282000
15 moer  96945000
16 binnenwerk m. stopkraan  96645000
17 dichtingsset  95037000
18 aansluitslang   13099000
19 klemverbinding  94158000
20 bevestigingsmateriaal  96179000
21 slangaansluitbocht  25948000
22 terugslagklep  97350000
23 zeefje  97973000
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Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Druk te laag

- Vuilzeef van thermo-element ver-
stopt

- Zeefdichting handdouche ver-
stopt

- Druk controleren
- Vuilzeef reinigen 

- Zeefdichting handdouche reini-
gen

Kruisstroom, warm water stroomt 
in gesloten toestand in koud water 
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of de-
fect

- Terugslagkleppen reinigen dan 
wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet 
met ingestelde temperatuur over-
een

- Thermostaat niet ingesteld
- Temperatuur van warm water te 
laag

- Thermostaat instellen
- Warmwater toevoer verhogen 
min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - Thermo-element vervuild of 
verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel 
uitwisselen

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen 
dan wel uitwisselen

Bovendeel / Omstelling gaat 
zwaar

- Binnenwerk m. stopkraan defect 
of verkalkt

- Binnenwerk m. stopkraan uitwis-
selen

Nederlands
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Dansk

Trykforskelle

Trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutnin-
gen skal udlignes.

Brugsanvisning

Ved at hæve bøjlegrebet åbnes for vandet.

Temperaturbegrænsning

Temperaturområdet er begrænset opad til 38° C 
ved hjælp af sikkerhedsspærren.
Ønskes en højere temperatur, kan denne spærre 
overskrides ved at trykke den sikkerhedsknap ind.

Justering (se s. 13)

En justering er nødvendig, hvis udløbstemperaturen 
og den angivne temperatur ikke stemmer overens. 
Justering sker på følgende måde: Skalagrebbet 
drejes så vandet er 38°. Skruen i grebbet løsnes, 
grebbet trækkes tilbage og drejes til stilling 38°. 
Grebbet sættes på og skrues fast (se side 22).

Safety Function (se s. 13)

Takket være Safety varmtvands-begrænsningen 
kan maksimaltemperaturen  forudindstilles eksem-
pel max. 42° C.

Tekniske data

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,2 - 0,5 MPa
Pressão testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 80° C
Temp. água quente recomendada: 65° C

Gennemstrømningsydelse ved 0,3 MPa (se s. 15)

Håndbruser (5)  16 l/min
Håndbruser + Sidebrusere (1)  23,0 l/min
Sidebrusere, 2 (3)  12,6 l/min
Sidebrusere, 4 (2)  16,8 l/min
Sidebrusere, 6 (4)  21,6 l/min

Gennemstrømningsvandvarmere

Velegnet til gennemstrømningsvandvarmere fra 24 
kW ved et vandtryk på 0,15 MPa før panelet og 
et mindsetryk på 7 l/min.
På kun benyttes af en person af gangen.

Service

Ifølge DIN EN 1717 skal gennmestrømningsbe-
grænsere i overenstemmelse med nationale regler 
afprøves regelmæssigt (mindst en gang om året).
lejlighed bør smudsfangsien efterses – den befin-
der sig på termostatelementet (14). Efter monte-
ring af termostatelementet (14) er det vigtigt, at 
udløbstemperaturen kontrolleres (se under punktet 
”Justering”). Kontrolér at varmtvandsforsyningen er 
tilsluttet, og at temperaturen ikke overstiger max. 
temperatur.

OBS! Det er vigtig at motionere termostaten jævnligt 
ved at dreje termostatgrebet skiftevis på kold og varm.

For at sikre optimal funktion af termostaten, bør 
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles 
skiftevis helt varm og helt kold).

Reservedele (se s. 19)

1 Håndbruser  28519000
2 Håndbruserholder kpl.  97024000
3 Bruserslange 1,60 m  28276000
4 Afdækning foroven  97324000
5 Roset  97326000
6 Sidebruser Massagebrus  28408000
7 Sidebruser Normalstråle  28406000
8 Greb  10490000
9 Termostatgreb  38391000
10 Roset  97858000
11 Afdækning  97859000
12 Bøsning  95032000
13 Adapter til greb  97108000
14 Temperaturregulering  94282000
15 Møtrik  96945000
16 Kartusche  96645000
17 Pakningssæt  95037000
18 Tilslutningsslange   13099000
19 Fordelerstykke  94158000
20 Befæstigelsessæt  96179000
21 Slangetilslutningsvinkel  25948000
22 Kontraventil  97350000
23 Snavsfilter  97973000



33

Fejl Årsag Hjælp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke højt nok

- Smudsfangsien er snavset
- Sien mellem bruser og slange er 
snavset

- Afprøv forsyningstrykket
- Rengør smudsfangsien
- Rengør sien mellem bruser og 
slange

Kryds-flow, varmt vand i koldt-
vandsledningen og omvendtt

- Kontraventilen er snavset eller 
utæt.

- Rengør kontraventilen eller ud-
skift den evt.

Udløbstemperaturen stemmer ikke 
overens med den indstillede tem-
peratur

- Termostaten er ikke justeret
- For lav varmtvands-temperatur

- Juster termostatenI
- Forhøj varmtvands-temperaturen 
fra 42 til 65

Temperaturregulering ikke mulig - Termostatelementet er snavset 
eller tilkalket

- Rengør termostat-elementet eller 
udskift det evt.

Sikkerhedsspærren er ude af funk-
tion

- Defekt fjeder
- Trykknappen tilkalket

- Rengør fjeder og trykknap eller 
udskift delene

Afspærringsventil + Omstiller går 
trægt

- Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche

Dansk
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Português

Diferenças entre as pressões

Grandes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem ser compensadas.

Funcionamento

A misturadora é aberta levantando o manípulo 
de alavanca.

Limite de temperatura

A temperatura é regulável até 38° C, altura em 
que intervém o ressalto de segurança Quando 
se desejar uma temperatura superior, pode fazê-
lo, premindo o botão vermelho de segurança e 
rodando o manípulo.

Afinação (ver página 13)

Torna-se necessário afinar a misturadora se a 
temperatura da água não condiz com a indicada 
na escala graduada. Para afinar a temperatura 
prodecer assim: 
Rode o manípulo até a água sair à temperatura de 
38° C. Desaperte o parafuso do manípulo gradu-
ado e rodeo até a posição de 38° C. Encaixe de 
novo o manípulo e aperte o parafuso.

Safety Function (ver página 13)

Graças à função de segurança pode-se regular a 
temperatura máxima por exemplo max. 42ºC.

Dados Técnicos

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,2 - 0,5 MPa
Pressão testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 80° C
Temp. água quente recomendada: 65° C

Caudal o 0,3 MPa (ver página 15)

Chuveiro de mão (5)  16 l/min
Chuveiro de mão + Chuveiros lateral (1) 23,0 l/min
Chuveiros lateral, 2 peças (3)  12,6 l/min
Chuveiros lateral, 4 peças (2)  16,8 l/min
Chuveiros lateral, 6 peças (4)  21,6 l/min

Esquentadores instantâneos

Compatível com esquentadores instantâneos de 
24 kW a uma pressão de 0,15 MPa antes do 
painel e um caudal mínimo de 7 l/minuto. Apenas 
possível uma função de cada vez, duas simultane-
amente não.

Manutenção

As válvulas anti-retorno (22) devem ser verificadas 
regularmente de acordo com a DIN EN 1717 
segundo os regulamentos nacionais ou regionais 
(pelo menos uma vez por ano).
Verifique  nesta ocasião também a sujidade e o 
estado do cartucho (14). Depois da montagem 
do cartucho (14) testar a temperatura da água, 
como descrito no ponto ”Afinação”. Verifique pre-
viamente se o abastecimento de água quente está 
ligado e se está no máximo da temperatura.

Para garantir um funcionamento suave do elemen-
to termostático é necessário de vez em quando 
rodar totalmente o manípulo da termostática da 
posição quente para a fria.

Peças de substituição (ver página 19)

1 Chuveiro de mão  28519000
2 Suporte de chuveiro compl. 97024000
3 Tubo flexível1,60 m  28276000
4 Tampa superior  97324000
5 Espelho  97326000
6 Chuveiro lateral operação massajem 28408000
7 Chuveiro lateral operação normal 28406000
8 Manípulo  10490000
9 Manípulo termostática  38391000
10 Espelho  97858000
11 Cobertura frontal  97859000
12 Cápsula  95032000
13 Adaptador para manípulo  97108000
14 Elemento termostático  94282000
15 Porca  96945000
16 Cartucho  96645000
17 Vedante  95037000
18 Tubo flexível  13099000
19 Porca de fixação  94158000
20 Peças da instalação  96179000
21 Curva de ligação  25948000
22 Válvula anti-retorno  97350000
23 Filtro  97973000
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Português

Falha Causa Solução
Água insuficiente - Pressão não adequada

- Filtro do regulador sujo
- Filtro do vedante do chuveiro 
sujo

- Leitungsdruck prüfen
- Schmutzfangsieb reinigen
- Siebdichtung zwischen Brause 
und Schlauch reinigen

Fluxos cruzados, água quente a 
ser forçada a entrar no tubo da 
água fria, ou vice-versa, quando 
a misturadora está fechada.

- Válvula anti-retorno suja ou com 
fugas

- Limpar a válvula antiretorno, sub-
stitua se necessário

A temperatura da água não 
corresponde à temperatura selec-
cionada

- A misturadora termos tática não 
foi ajustada

- Temperatura da água quente 
muito baixa

- Ajustar a misturadora termos-
tática

- Aumentar a temperatura da 
água quente para 42º a 65º C

Não é possível regular a tempera-
tura

- Regulador da temperatura sujo 
ou calcificado

- Limpar o regulador de tempera-
tura, substitua se necessário

Botão de segurança não funcio-
nan

- Mola defeituosa
- Botão calcificado

- Limpar a mola e/ou o botão, 
substitua se necessário

Castelo + Inversor perro - Cartucho defeituoso,calcificado - Substituir o cartucho
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Polski

2Ê�NICE฀CIuNIEÈ

.ALE�Y฀ WYRÊWNA½฀ CIuNIENIE฀ MIÁDZY฀ PRZY��CZEM฀
ZIMNEJ฀A฀CIEP�EJ฀WODY�

/BS�UGA

0RZEZ฀ SKIEROWANIE฀ UCHWYTU฀ MIESZACZA฀ DO฀ GÊRY฀
NASTÁPUJE฀JEGO฀URUCHOMIENIE�

/GRANICZENIE฀TEMPERATURY

$OP�YW฀ WODY฀ GOR�CEJ฀ JEST฀ ZABEZPIECZONY฀
SPECJALN�฀ BLOKAD�฀ NA฀ ���#฀ �฀ ZABEZPIECZENIE฀
PRZED฀POPARZENIEM	�
*E�ELI฀ JEST฀ WYMAGANA฀ WY�SZA฀ TEMPERATURA�฀
NALE�฀ WCISN�½฀ CZERWONY฀ PRZYCISK฀ CO฀ UMO�LIWIA฀
PODWY�SZENIE฀TEMPERATURY฀POWY�EJ฀���#�

2EGULACJA฀�ZOBACZ฀STR�฀13	

*E�ELI฀PO฀USTAWIENIU฀TERMOSTATU฀NA฀���#฀TEMPERA

TURA฀ WYP�YWAJ�CEJ฀ WODY฀ JEST฀ INNA฀ TO฀ WYMAGANA฀
JEST฀ REGULACJA�฀ 7YKONUJEMY฀ J�฀ W฀ NASTÁPUJ�CY฀
SPOSÊB�฀0RZEKRÁCAMY฀UCHWYT฀NA฀���#฀�฀LUZUJEMY฀
uRUBKÁ฀ MOCUJ�C�฀ I฀ ZDEJMUJEMY฀ UCHWYT�฀ USTAWIA

MY฀ TERMOSTATEM฀ TEMPERATURÁ฀WYP�YWAJ�CEJ฀WODY฀
NA฀ ���#฀ PO฀ CZYM฀ ZAK�ADAMY฀ UCHWYT฀ TAK฀ ABY฀
PRZYCISK฀ ZABEZPIECZAJ�CY฀ ���#฀ BY�฀ U฀ GÊRY฀ I฀
DOKRÁCAMY฀uRUBKÁ฀MOCUJ�C�

Safety Function �ZOBACZ฀STR�฀13	

$ZIÁKI฀FUNKCJI฀ZABEZPIECZAJ�CEJ฀MO�NA฀PRZESTAWI½฀
��DAN�฀MAKSYMALN�฀TEMPERATURÁ฀NP�฀NA฀���#�

$ANE฀TECHNICZNE

#IuNIENIE฀MAX��฀฀ �฀-0A
#IuNIENIE฀ZALECANE�฀฀ ���฀
฀���฀-0A
#IuNIENIE฀PRÊBNE�฀ ���฀-0A
��฀-0A฀�฀��฀BARY฀�฀���฀03)	
-AKSYMALNA฀TEMPERATURA฀฀
WODY฀GOR�CEJ�฀ ���฀#
:ALECANA฀TEMPERATURA฀฀
WODY฀GOR�CEJ�฀฀ ���฀#

0RZEP�YW฀PRZY฀CIuNIENIU฀���฀-0A฀�ZOBACZ฀STR�฀15	

'�ÊWKA฀PRYSZNICOW�฀��	฀ ฀ ��฀L�MIN
'�ÊWKA฀PRYSZNICOW�฀+ dysze boczne (1) 23,0 l/min
Dysze boczne, 2 szt. (3)  12,6 l/min
Dysze boczne, 4 szt. (2)  16,8 l/min
Dysze boczne, 6 szt. (4)  21,6 l/min

0RZEP�YWOWY฀PODGRZEWACZ฀WODY

$OSTOSOWANY฀DO฀PODGRZEWACZY฀WODY฀ 
฀POW�฀��฀
K7฀I฀Z฀CIuNIENIEM฀PRZEP�YWU฀PRZED฀PANELEM฀����฀
-0A฀I฀PRZEP�YWIE฀�฀L�MIN�฀-O�E฀BY½฀URUCHAMIANY฀
TYLKO฀JEDEN฀ODBIORNIK�฀A฀NIE฀DWA฀NA฀RAZ�

+ONSERWACJA

:AWORY฀ ZWROTNE฀ ���	MUSZ�฀ BY½�฀ WED�UG฀ NORMY฀
$).฀%.฀����฀NA฀ REGIONALNYCH฀WARUNKACH�฀ KON

TROLOWANE฀�PRZYNAJMNIEJ฀RAZ฀W฀ROKU	�
0RZY฀ OKAZJI฀ NALE�Y฀ TAK�E฀ SPRAWDZI½฀ SITKA�฀ KTÊRE฀
ZNAJDUJ�฀SIÁ฀฀NA฀TERMOSTACIE฀-4#฀���	
0O฀MONTA�U฀TERMOSTATU฀-4#฀���	฀NALE�Y฀SPRAWDZI½฀
TEMPERATURÁ฀ WYP�YWAJ�CEJ฀ WODY�฀ JAK฀ OPISANO฀ W฀
PUNKCIE฀`5STAWIENIE฀TERMOSTATUm
.ALE�Y฀ TAK�E฀SPRAWDZI½฀CZY฀ JEST฀OTWARTY฀DOP�YW฀
WODY฀ GOR�CEJ฀ I฀ CZY฀ MAKSYMALNA฀ TEMPERATURA฀
ZOSTA�A฀OSI�GNIÁTA฀W฀MIEJSCU฀POBORU�
!BY฀ ZACHOWA½฀ MO�LIWOu½฀ �ATWEGO฀ PRZEKRÁCANIA฀
TERMOSTATU฀ NAWET฀ PO฀ D�UGIM฀ OKRESIE฀ NALE�Y�฀ OD฀
CZASU฀DO฀CZASU�฀PRZEKRÁCI½฀GO฀KILKA฀RAZY฀CA�KIEM฀
NA฀ZIMN�฀I฀CA�KIEM฀NA฀CIEP��฀WODÁ�฀CO฀ZAPOBIEG

NIE฀`ZASTANIUm฀SIÁ฀TEGO฀ELEMENTU�ODY�

#ZÁuCI฀SERWISOWE฀�ZOBACZ฀STR�฀19	

�฀ '�ÊWKA฀PRYSZNICOW�฀ ฀ ��������
�฀ 5CHWYT฀G�ÊWKI฀PRYSZNICOWEJ฀KPL�฀��������
�฀ 7��฀PRYSZNICOWY฀����฀M฀ ฀ ��������
�฀ 0RZYKRYCIE฀GÊRA฀ ฀ ��������
�฀ 2OZETA฀ ฀ ��������
�฀ $YSZA฀BOCZNA฀Strumień masujący฀ ��������
�฀ $YSZA฀BOCZNA฀Strumień normalny฀ ��������
�฀ 5CHWYT฀ ฀ ��������
�฀ 5CHWYT฀TERMOSTATU฀ ฀ ��������
��฀ 2OZETA฀ ฀ ��������
��฀ 0RZYKRYCIE฀ ฀ ��������
��฀ 4ULEJA฀ ฀ ��������
��฀ !DAPTER฀5CHWYTU฀ ฀ ��������
��฀ 7K�AD฀TERMOSTATYCZNY฀ ฀ ��������
��฀ .AKRÁTKA฀ ฀ ��������
��฀ 7K�AD฀KPL�฀ ฀ ��������
��฀ :ESTAW฀USZCZELEK฀ ฀ ��������
��฀ 7��฀PRZY��CZENIOWY฀ ฀ ��������
��฀ +OÈCÊWKA฀GWINTOWANA฀ ฀ ��������
��฀ :ESTAW฀MOCUJ�CY฀ ฀ ��������
��฀ +OLANA฀PRZY��CZENIOWE฀ ฀ ��������
��฀ :ABEZPIECZENIE฀PRZEP�YWU฀ZWROTNEGO฀��������
��฀ 3ITKO฀ ฀ ��������



37

5STERKA 0RZYCZYNA 0OMOC
-A�A฀ILOu½฀WYP�YWAJ�CEJ฀WODY 
฀.IEWYSTARCZAJ�CE฀CIuNIENIE฀W฀

PRZEWODACH฀WODOCI�G

฀:ABRUDZONE฀SITKA฀PRZY฀TERMOSTA

CIE


฀:ABRUDZONY฀FILTR฀SITKOWY฀W฀UCH

WYCIE฀G�ÊWKI฀PRYSZNICOWEJ


฀3PRAWDZI½฀CIuNIENIE฀W฀INSTALACJI฀


฀7YCZYuCI½฀SITKA฀


฀/CZYuCI½฀FILTR฀SITKOWY฀POMIÁDZY฀
G�ÊWK�฀PRYSZNICOW��฀A฀WÁ�EM฀
PRYSZNICOWYM

0RZEP�YW฀KRZY�OWY�฀WODA฀CIEP�A฀
PRZY฀ZAMKNIÁTEJ฀ARMATURZE฀
WP�YWA฀DO฀PRZEWODU฀WODY฀ZIM

NEJ฀LUB฀ODWROTNIE


฀:ABRUDZENIE฀�฀ZABEZPIECZENIA฀
PRZEP�YWU฀ZWROTNEGO


฀7YCZYuCI½฀LUB฀WYMIENI½฀ZAWORY฀
ZWROTNE

4EMPERATURA฀WODY฀NIE฀ZGADZA฀SIÁ฀
Z฀USTAWION�฀WARTOuCI�


฀4ERMOSTAT฀NIE฀ZOSTA�฀WYREGU

LOWANY


฀:A฀NISKA฀TEMPERATURA฀CIEP�EJ฀
WODY


฀0RZEPROWADZI½฀REGULACJÁ฀TERMO

STATU


฀0ODWY�SZY½฀TEMPERATURÁ฀WODY฀
CIEP�EJ฀NA฀MIN�฀���#฀DO฀���#

"RAK฀MO�LIWOuCI฀REGULACJI฀TEMPER

ATURY


฀:ABRUDZONY฀LUB฀ZAKAMIENIONY฀
TERMOSTAT


฀7YCZYuCI½฀LUB฀WYMIENI½฀TERMO

STAT

:�E฀FUNKCJONOWANIE฀PRZYCISKU฀
ZABEZPIECZAJ�CEGO


฀:EPSUTA฀SPRÁ�YNKA

฀0RZYCISK฀ZAKAMIENIONY


฀7YCZYuCI½฀LUB฀WYMIENI½฀
SPRÁ�YNKÁ฀LUB฀PRZYCISK

#IÁ�KA฀PRACA฀UCHWYTU฀ARMATURY 
฀$EFEKT฀WK�ADU�฀OSADY฀KAMIENIA฀
WAPIENNEGO


฀7YMIANA฀WK�ADU

Polski
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�ESKY

Rozdíly tlaku

*E฀NUTNÀ฀VYROVNAT฀VELKÀ฀ROZDÄLY฀TLAKU฀MEZI฀PÏÄPOJI
STUDENÀ฀A฀TEPLÀ฀VODY�

/VL¸D¸NÄ

"ATERIE฀SE฀OTEVÄR¸฀ZVEDNUTÄM฀RUKOJETI�

Omezení teploty

2OZSAH฀TEPLOT฀JE฀BEZPE¿NOSTNÄ฀POJISTKOU฀OMEZEN฀NA฀
���฀ �OCHRANA฀ PROTI฀ OPAÏENÄ	�฀ 0OKUD฀ SE฀ POwADUJE฀
VYssÄ฀TEPLOTA�฀JE฀MOwNÀ฀PÏEKONAT฀POJISTKU฀���฀STISK

NUTÄM฀BEZPE¿NOSTNÄHO฀TLA¿ÄTKA�

Nastavení (viz strana 13)

*ESTLIwE฀SE฀V฀MÄSTÃ฀ODBÃRU฀LIsÄ฀ZMÃÏEN¸฀TEPLOTA฀OD฀
TEPLOTY฀ NASTAVENÀ฀ NA฀ TERMOSTATU�฀ JE฀ TÏEBA฀PROVÀST฀
KOREKCI�
0OSTUPUJE฀ SE฀ TAKTO�฀ /T¸¿EJTE฀ RUKOJETÄ฀ SE฀ STUPNICÄ�฀
Aw฀M¸฀VODA฀V฀MÄSTÃ฀ODBÃRU฀���#�฀5VOLNÃTE฀sROUB฀
RUKOJETI�฀ RUKOJEv฀ ST¸HNÃTE฀ A฀ NATO¿TE฀ JI฀ DO฀ POLOHY฀
PRO฀���#�฀2UKOJEv฀NASUÉTE฀ZPÃT฀A฀UT¸HNÃTE฀sROUB฀
RUKOJETI�

Safety Function (viz strana 13)

$ÄKY฀ 3AFETY฀ &UNCTION฀ JE฀ MOwNÀ฀ PÏEDEM฀ NASTAVIT฀
NEJVYssÄ฀POwADOVANOU฀TEPLOTU�฀NAPÏ�฀MAX�฀���#�

Technické údaje

0ROVOZNÄ฀TLAK�฀ MAX�฀�฀-0A
$OPORU¿ENÔ฀PROVOZNÄ฀TLAK�฀ ���฀p฀���฀-0A
:KUsEBNÄ฀TLAK�฀ ���฀-0A
��฀-0A฀�฀��฀BARÐ฀�฀���฀03)	
4EPLOTA฀HORKÀ฀VODY�฀ MAX�฀���฀#
$OPORU¿EN¸฀TEPLOTA฀HORKÀ฀VODY�฀ ���#

0RÐTOKOVÀ฀MNOwSTVÄ฀PÏI฀���฀-0A฀(viz strana 15)

2U¿NÄ฀SPRCHA฀��	฀ ��฀L�MIN
2U¿NÄ฀SPRCHA฀�฀BO¿NÄ฀SPRCHY฀��	฀ ����฀L�MIN
"O¿NÄ฀SPRCHY, 2 KUSÐ฀(3) 12,6 l/min
"O¿NÄ฀SPRCHY, 4 KUSÐ฀(2) 16,8 l/min
"O¿NÄ฀SPRCHY, 6 KUSÐ฀(4) 21,6 l/min

0RÐTOKOVÔ฀OHÏÄVA¿

*E฀ VHODNÔ฀ PRO฀ PRÐTOKOVÔ฀ OHÏÄVA¿฀ OD฀ ��฀ K7฀ PÏI฀
TLAKU฀PÏI฀PRÐTOKU฀����฀-0AU฀NA฀VSTUPU฀DO฀PANELU฀
A฀MINIM¸LNÄM฀PRÐTOKU฀�฀L�MIN�฀:VOLIT฀LZE฀JEN฀JEDEN฀
SPOTÏEBI¿�฀NIKOLI฀DVA฀SOU¿ASNÃ�

±DRwBA

5฀ ZPÃTNÔCH฀ VENTILU฀ ���	฀ SE฀ MUSÄ฀ PODLE฀ $).฀ %.฀
����฀ V฀ SOULADU฀ S฀ N¸RODNÄMI฀ NEBO฀ REGION¸LNÄMI฀
PÏEDPISY฀TESTOVAT฀JEJICH฀FUNK¿NOST฀�ALESPOÉ฀JEDNOU฀
RO¿NÃ	�
:KONTROLUJTE฀PÏI฀TÀTO฀PÏÄLEwITOSTI฀TAKÀ฀LAPA¿E฀NE¿ISTOT�฀
KTERÀ฀ SE฀ NACH¸ZEJÄ฀ NA฀ -4#฀ REGULA¿NÄ฀ JEDNOTCE฀
���	�฀ 0O฀ MONT¸wI฀ -4#฀ REGULA¿NÄ฀ JEDNOTKY฀ ���	฀
ZKONTROLUJTE฀BEZPODMÄNE¿NÃ฀TEPLOTU฀NA฀VÔTOKU�฀JAK฀
JE฀POPS¸NO฀V฀BODU฀`.ASTAVENÄn�฀0ÏEDTÄM฀ROZHODNÃ฀
ZKONTROLUJTE�฀ JESTLI฀ JE฀ ZAPNUTO฀ Z¸SOBOV¸NÄ฀ TEPLOU฀
VODOU฀A฀JESTLI฀JE฀V฀MÄSTÃ฀ODBÃRU฀VODA฀S฀MAXIM¸LNÄ฀
TEPLOTOU฀K฀DISPOZICI�

!BY฀ BYL฀ ZAJIsTÃN฀ LEHKÔ฀ CHOD฀ REGULA¿NÄ฀ JEDNOTKY�฀
MÃL฀BY฀SE฀TERMOSTAT฀¿AS฀OD฀¿ASU฀NASTAVIT฀NA฀ÑPLNÃ฀
HORKOU฀A฀ÑPLNÃ฀STUDENOU฀VODU�

3ERVISNÄ฀DÄLY฀�VIZ฀STRANA฀19	

�฀ RU¿NÄ฀SPRCHA฀ ��������
�฀ JEZDEC฀KOMPL�฀ ��������
�฀ SPRCHOV¸฀HADICE฀����฀M฀ ��������
�฀ HORNÄ฀KRYT฀ ��������
�฀ ROZETA฀ ��������
�฀ BO¿NÄ฀SPRCHA฀฀ ��������
�฀ BO¿NÄ฀SPRCHA฀.ORM¸LNÄ฀PROUD฀ ��������
�฀ RUKOJEv฀ ��������
�฀ RUKOJEv฀TERMOSTATU฀ ��������
��฀ ROZETA฀ ��������
��฀ PÏEDNÄ฀KRYT฀ ��������
��฀ OBJÄMKA฀ ��������
��฀ PÏIZPÐSOBENÄ฀RUKOJETI฀ ��������
��฀ REGULA¿NÄ฀JEDNOTKA฀TEPLOTY฀ ��������
��฀ MATKA฀ ��������
��฀ VLOwKA฀UZAVÄRACÄHO฀A
฀ PÏEPÄNACÄHO฀VENTILU฀ ��������
��฀ SADA฀TÃSNÃNÄ฀ ��������
��฀ PÏIPOJOVACÄ฀HADI¿KA฀ ��������
��฀ ¿ELISvOVÀ฀sROUBENÄ฀ ��������
��฀ MONT¸wNÄ฀DÄLY฀ ��������
��฀ PÏIPOJOVACÄ฀KOLENO฀HADICE฀฀ ��������
��฀ ZPÃTNÔ฀VENTIL฀ ��������
��฀ üLTRA¿NÄ฀SÄTKO฀ ��������
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0ORUCHA 0ÏÄ¿INA /DSTRANÃNÄ
-¸LO฀VODY 
฀.ÄZKÔ฀TLAK฀V฀PÏÄVODU


฀:ANESENÔ฀LAPA¿฀NE¿ISTOT฀V฀
REGULA¿NÄ฀JEDNOTCE


฀3ÄTKO฀V฀TÃSNÃNÄ฀U฀SPRCHY฀ZA

NESENÀ


฀:KONTROLOVAT฀TLAK฀V฀POTRUBÄ

฀6Y¿ISTIT฀SÄTKA฀LAPA¿Ð฀NE¿ISTOT฀


฀6Y¿ISTIT฀SÄTKO฀V฀TÃSNÃNÄ฀MEZI฀SPR

CHOU฀A฀HADICÄ

+ÏÄwENÄ฀TOKÐ�฀TEPL¸฀VODA฀SE฀PÏI฀
ZAVÏENÀ฀ARMATUÏE฀TLA¿Ä฀DO฀PÏÄVODU฀
STUDENÀ฀VODY฀NEBO฀NAOPAK


฀:NE¿IsTÃNÔ฀NEBO฀NETÃSNÔ฀ZPÃTNÔ฀
VENTIL


฀:PÃTNÔ฀VENTIL฀VY¿ISTIT�฀PÏÄPADNÃ฀
VYMÃNIT

4EPLOTA฀U฀VÔTOKU฀NESOUHLASÄ฀S฀NAS

TAVENOU฀TEPLOTOU


฀4EPLOTA฀U฀VÔTOKU฀NESOUHLASÄ฀S฀
NASTAVENOU฀TEPLOTOU


฀-¸LO฀TEPL¸฀VODA


฀.ASTAVIT฀TERMOSTAT฀


฀4EPLOTU฀HORKÀ฀VODY฀ZVÔsIT฀NA฀
���#฀Aw฀���#

.ELZE฀REGULOVAT฀TEPLOTU 
฀2EGULA¿NÄ฀JEDNOTKA฀TEPLOTY฀
ZNE¿IsTÃN¸฀NEBO฀ZANESEN¸฀VOD

NÄM฀KAMENEM


฀2EGULA¿NÄ฀JEDNOTKU฀TEPLOTY฀
VY¿ISTIT�฀PÏÄPADNÃ฀VYMÃNIT

4LA¿ÄTKO฀BEZPE¿NOSTNÄ฀POJISTKY฀JE฀
NEFUNK¿NÄ


฀6ADN¸฀PRUwINA

฀4LA¿ÄTKO฀ZANESENÀ฀VODNÄM฀
KAMENEM


฀0RUwINU฀NEBO฀TLA¿ÄTKO฀O¿ISTIT฀A฀
LEHCE฀POTÏÄT฀TUKEM�฀PÏÄPADNÃ฀
VYMÃNIT

5ZAVÄRACÄ฀A฀PÏEPÄNACÄ฀VENTIL฀JDE฀
ZTUHA


฀6LOwKA฀UZAVÄRACÄHO฀A฀
PÏEPÄNACÄHO฀VENTILU฀JE฀VADN¸฀
NEBO฀ZANESEN¸฀VODNÄM฀KAME

NEM


฀6LOwKU฀UZAVÄRACÄHO฀A฀
PÏEPÄNACÄHO฀VENTILU฀VYMÃNIT

�ESKY
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Slovensky

Rozdiely tlaku

*E฀NUTNÀ฀VYROVNAv฀VE�KÀ฀ROZDIELY฀TLAKU฀MEDZI฀PRÄPO

JMI฀STUDENEJ฀A฀TEPLEJ฀VODY�

Obsluha

.ADVIHNUTÄM฀P¸KY฀SA฀ZMIEsAVACIA฀BATÀRIA฀OTVORÄ�

Obmedzenie teploty

2OZSAH฀ TEPLËT฀ JE฀ BEZPE¿NOSTNOU฀ POISTKOU฀
OBMEDZENÔ฀NA฀���#�฀ 0OKIA�฀ SA฀POwADUJE฀ VYssIA฀
TEPLOTA�฀ JE฀MOwNÀ฀PREKONAv฀BEZPE¿NOSTNÑ฀POISTKU฀
STLA¿ENÄM฀¿ERVENÀHO฀TLA¿IDLA�

Nastavenie฀�VIÆ฀STRANA฀13	

!K฀ SA฀ V฀ MIESTE฀ ODBERU฀ LÄsI฀ ZMERAN¸฀ TEPLOTA฀ OD฀
TEPLOTY฀NASTAVENEJ฀NA฀TERMOSTATE�฀JE฀NUTNÀ฀VYKONAv฀
KOREKCIU�
0OSTUPUJE฀ SA฀ TAKTO�฀/T¸¿AJTE฀ RUKOV»vOU฀ SO฀ STUPNI

COU�฀POKIA�฀DOSIAHNE฀TEPLOTA฀VODY฀V฀MIESTE฀ODBERU฀
���#�฀5VOLNITE฀SKRUTKU฀RUKOV»TE�฀ RUKOV»v฀STIAHNITE฀
A฀NATO¿TE฀JU฀DO฀POLOHY฀PRE฀���#�฀2UKOV»v฀NASUÉTE฀
SP»v฀A฀DOTIAHNITE฀SKRUTKU฀RUKOV»TE�

Safety Function �VIÆ฀STRANA฀13	

6ÆAKA฀3AFETY฀ &UNCTION฀ JE฀MOwNÀ฀ VOPRED฀NASTAVIv฀
NAJVYssIU฀POwADOVANÑ฀TEPLOTU�฀NAPR�฀MAX�฀���#�

4ECHNICKÀ฀ÑDAJE

0REV¸DZKOVÔ฀TLAK�฀฀ MAX�฀�฀-0A
$OPORU¿ENÔ฀PREV¸DZKOVÔ฀TLAK�฀ ���฀
฀���฀-0A
3KÑsOBNÔ฀TLAK�฀ ���฀-0A
��฀-0A฀�฀��฀BAROV฀�฀���฀03)	
4EPLOTA฀TEPLEJ฀VODY�฀ MAX�฀���฀#
$OPORU¿EN¸฀TEPLOTA฀TEPLEJ฀VODY�฀ ���฀#

0RIETOKOVÀ฀MNOwSTVO฀PRI฀���฀-0A �VIÆ฀STRANA฀15)

2U¿N¸฀SPRCHA฀��฀ ฀ ��฀L�MIN
2U¿N¸฀SPRCHA฀�฀BO¿NÀ฀SPRCHY฀��	฀ ����฀L�MIN
"O¿NÀ฀SPRCHY�฀�฀KUSOV��	฀ ฀ ����฀L�MIN
"O¿NÀ฀SPRCHY�฀�฀KUSOV��	฀ ฀ ����฀L�MIN
"O¿NÀ฀SPRCHY�฀�฀KUSOV��	฀ ฀ ����฀L�MIN

0RIETOKOVÔ฀OHRIEVA¿

*E฀VHODNÔ฀PRE฀PRIETOKOVÔ฀OHRIEVA¿฀OD฀��฀K7฀PRI฀
TLAKU฀����฀-0AU฀NA฀VSTUPE฀DO฀PANELU฀A฀MINIM¸L

NOM฀ PRIETOKU฀ �฀ L�MIN�฀ :VOLIv฀ MOwNO฀ LEN฀ JEDEN฀
SPOTREBI¿�฀NIE฀DVA฀SÑ¿ASNE�

±DRwBA

0RI฀SP»TNÔCH฀VENTILOCH฀���	฀SA฀MUSÄ฀POD�A฀$).฀%.฀
����฀ V฀ SÑLADE฀ S฀ N¸RODNÔMI฀ ALEBO฀ REGION¸LNYMI฀
PREDPISMI฀TESTOVAv฀ICH฀FUNK¿NOSv฀�ASPOÉ฀RAZ฀RO¿NE	�
3KONTROLUJTE฀PRI฀TEJTO฀PRÄLEwITOSTI฀AJ฀LAPA¿E฀NE¿ISTËT�฀
KTORÀ฀SA฀NACH¸DZAJÑ฀NA฀-4#฀REGULA¿NEJ฀JEDNOTKE฀
���	�฀ 0O฀ MONT¸wI฀ -4#฀ REGULA¿NEJ฀ JEDNOTKY฀ ���	฀
SKONTROLUJTE฀ BEZPODMIENE¿NE฀ TEPLOTU฀ NA฀ VÔTOKU�฀
AKO฀ JE฀ POPÄSANÀ฀ V฀ BODE฀ `.ASTAVENIEn�฀ 0REDTÔM฀
ROZHODNE฀SKONTROLUJTE�฀¿I฀ JE฀ZAPNUTÀ฀Z¸SOBOVANIE฀
TEPLOU฀VODOU฀A฀¿I฀JE฀V฀MIESTE฀ODBERU฀VODA฀S฀MAX

IM¸LNOU฀TEPLOTOU฀K฀DISPOZÄCII�

!BY฀BOL฀ZAISTENÔ฀�AHKÔ฀CHOD฀REGULA¿NEJ฀JEDNOTKY�฀
MAL฀BY฀SA฀TERMOSTAT฀Z฀¿ASU฀฀¿AS฀NASTAVIv฀NA฀MAXI

M¸LNE฀HORÑCU฀A฀MAXIM¸LNE฀STUDENÑ฀VODU�

3ERVISNÀ฀DIELY฀�VIÆ฀STRANA฀19	

�฀ RU¿N¸฀SPRCHA฀ ฀ ��������
�฀ JAZDEC฀KOMPL�฀ ฀ ��������
�฀ SPRCHOV¸฀HADICA฀����฀M฀ ฀ ��������
�฀ HORNÔ฀KRYT฀ ฀ ��������
�฀ ROZETA฀ ฀ ��������
�฀ BO¿N¸฀SPRCHA฀ ฀ ��������
�฀ BO¿N¸฀SPRCHA฀Normálny prúd฀ ��������
�฀ RUKOV»v฀ ฀ ��������
�฀ RUKOV»v฀TERMOSTATU฀ ฀ ��������
��฀ ROZETA฀ ฀ ��������
��฀ PREDNÔ฀KRYT฀ ฀ ��������
��฀ OBJÄMKA฀ ฀ ��������
��฀ PRISPËSOBENIE฀RUKOV»TE฀ ฀ ��������
��฀ REGULA¿N¸฀JEDNOTKA฀TEPLOT฀ ฀ ��������
��฀ MATICA฀ ฀ ��������
��฀ VLOwKA฀UZATV¸RACIEHO฀A
฀ PREPÄNACIEHO฀VENTILU฀ ฀ ��������
��฀ SADA฀TESNENÄ฀ ฀ ��������
��฀ PRIP¸JACIA฀HADIġKA฀ ฀ ��������
��฀ ¿E�USvOVÀ฀sROUBENIE฀ ฀ ��������
��฀ MONT¸wNE฀DIELY฀ ฀ ��������
��฀ PRIPOJOVACIE฀KOLENO฀HADICE฀฀ ��������
��฀ OBMEDZOVA¿฀SP»TNÀHO฀NASATIA฀ ��������
��฀ üLTRA¿NÄ฀SÄTKO฀ ฀ ��������
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0ORUCHA 0RÄ¿INA 0OMOC
-¸LO฀VODY 
฀.ÄZKY฀TLAK฀V฀PRÄVODE


฀:ANESENÔ฀LAPA¿฀NE¿ISTËT฀V฀
REGULA¿NEJ฀JEDNOTKE


฀3ITKO฀V฀TESNENÄ฀SPRCHY฀JE฀
ZNE¿ISTENÀ


฀3KONTROLOVAv฀TLAK฀V฀POTRUBÄ

฀6Y¿ISTIv฀SITK¸฀LAPA¿OV฀NE¿ISTËT฀


฀6Y¿ISTIv฀SITKO฀TESNENÄ฀MEDZI฀SPR

CHOU฀A฀HADICOU

+RÄwENIE฀TOKOV�฀TEPL¸฀VODA฀SA฀
PRI฀UZAVRETEJ฀ARMATÑRE฀TLA¿Ä฀DO฀
PRÄVODU฀STUDENEJ฀ALEBO฀NAOPAK


฀:NE¿ISTENÔ฀ALEBO฀NETESNÔ฀SP»TNÔ฀
VENTIL


฀3P»TNÔ฀VENTIL฀VY¿ISTIv�฀PRÄPADNE฀
VYMENIv

4EPLOTA฀NA฀VÔTOKU฀NESÑHLASÄ฀S฀
NASTAVENOU฀TEPLOTOU


฀.EBOL฀NASTAVENÔ฀TERMOSTAT

฀.ÄZKA฀TEPLOTA฀TEPLEJ฀VODY


฀.ASTAVIv฀TERMOSTAT

฀4EPLOTU฀TEPLEJ฀VODY฀ZVÔsIv฀NA฀
���#฀Aw฀���#

.IE฀JE฀MOwNÀ฀REGULOVAv฀TEPLOTU 
฀2EGULA¿N¸฀JEDNOTKA฀TEPLOTY฀
ZNE¿ISTEN¸฀ALEBO฀ZANESEN¸฀VOD

NÔM฀KAMEÉOM�


฀2EGULA¿NÑ฀JEDNOTKU฀TEPLOTY฀
VY¿ISTIv�฀PRÄPADNE฀VYMENIv

4LA¿IDLO฀BEZPE¿NOSTNEJ฀POISTKY฀JE฀
NEFUNK¿NÀ


฀6ADN¸฀PRUwINA

฀4LA¿IDLO฀ZANESENÀ฀VODNÔM฀
KAMEÉOM


฀0RUwINU฀ALEBO฀TLA¿IDLO฀VY¿ISTIv฀A฀
Z�AHKA฀POTRIEv฀TUKOM�฀PRÄPADNE฀
VYMENIv

5ZATV¸RACÄ฀A฀PREPÄNACÄ฀VENTIL฀SA฀
PREPÄNA฀vAwKO


฀6LOwKA฀UZATV¸RACIEHO฀A฀
PREPÄNACIEHO฀VENTILU฀JE฀VADN¸฀
ALEBO฀ZANESEN¸฀VODNÔM฀
KAMEÉOM


฀6LOwKU฀UZATV¸RACIEHO฀A฀
PREPÄNACIEHO฀VENTILU฀VYMENIv

Slovensky
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Magyar

.YOM¸SKÓLÍNBSÀGEK

!฀ HIDEGVÄZ
฀ ÀS฀ A฀ MELEGVÄZ
CSATLAKOZ¸SOK฀ KÍZÍTTI฀
NAGY฀NYOM¸SKÓLÍNBSÀGET฀KI฀KELL฀EGYENLÄTENI�

Használat

!฀KEVERÌCSAPOT฀A฀FOGANTYÑ฀EMELÀSÀVEL฀NYITJUK฀KI�

!฀HÌMÀRSÀKLET฀BEHAT¸ROL¸SA

!฀ HÌMÀRSÀKLET
TARTOM¸NYT฀ A฀ BIZTONS¸GI฀ Z¸R฀ SEGÄT

SÀGÀVEL฀ ��฀ #
N¸L฀ KORL¸TOZZUK฀ �FORR¸Z¸SVÀDELEM	�฀
!MENNYIBEN฀ MAGASABB฀ HÌMÀRSÀKLETRE฀ VAN฀ SZÓK

SÀG�฀ A฀ BIZTONS¸GI฀ GOMB฀ MEGNYOM¸S¸VAL฀ A฀ ��฀
#qOS฀Z¸R฀¸TLÀPHETÌ�

Beszerelés (lásd a 13. oldalon)

+ORREKCIÊRA฀ VAN฀ SZÓKSÀG�฀ AMENNYIBEN฀ A฀ KI¸L

L¸SN¸L฀ MÀRT฀ HÌMÀRSÀKLET฀ ELTÀR฀ A฀ TERMOSZT¸T฀ ¸LTAL฀
MÀRT฀ HÌFOKTÊL�฀ %NNEK฀ SOR¸N฀ A฀ KÍVETKEZÌKET฀ KELL฀
FIGYELEMBE฀VENNI�฀#SAVARJUK฀EL฀A฀SK¸L¸ZOTT฀FOGAN

TYÑT�฀ EGÀSZEN฀ ADDIG�฀ AMÄG฀ A฀ KI¸LL¸SI฀ PONTN¸L฀ A฀
VÄZHÌMÀRSÀKLET฀ A฀ ��฀ #ELSIUS฀ FOKOT฀ EL฀ NEM฀ ÀRI�฀
,AZÄTSUK฀ MEG฀ A฀ FOGANTYÑCSAVART�฀ HÑZZUK฀ VISSZA฀
A฀ FOGANTYÑT฀ÀS฀CSAVARJUK฀EL฀A฀��฀ FOKOS฀MÀRTÀKIG�฀
2ÍGZÄTSÓK฀A฀FOGANTYÑCSAVART�

Safety Function (lásd a 13. oldalon)

!฀ BIZTONS¸GI฀ FUNKCIÊNAK฀ KÍSZÍNHETÌEN฀ A฀ KÄV¸NT฀
HÌMÀRSÀKLETET฀ PL�฀ ��฀ #ELSIUS฀ FOKBAN฀ MAXIM¸L

HATJUK�

-ÒSZAKI฀ADATOK

³ZEMI฀NYOM¸S�฀ MAX�฀�฀-0A
!J¸NLOTT฀ÓZEMI฀NYOM¸S�฀ ���฀
฀���฀-0A
.YOM¸SPRÊBA�฀ ���฀-0A
��฀-0A฀�฀��฀BAR฀�฀���฀03)	
&ORRÊVÄZ฀HÌMÀRSÀKLET�฀ MAX�฀���฀#
&ORRÊVÄZ฀JAVASOLT฀HÌMÀRSÀKLETE�฀ ���฀#

�TFOLY¸SI฀TELJESÄTMÀNY฀���฀-0A฀(lásd a 15. oldalon)

Kézi zuhany (5)  16 l/min
Kézi zuhany + OLDALZUHANYOK฀(1) 23,0 l/min
/LDALZUHANYOK, 2 darab (3)  12,6 l/min
/LDALZUHANYOK, 4 darab (2)  16,8 l/min
/LDALZUHANYOK, 6 darab (4)  21,6 l/min

�TFOLYÊS฀VÄZMELEGÄTÌ

�TFOLYÊS฀ VÄZMELEGÄTÌHÍZ฀��฀ K7
TÊL฀MÒKÍDTETHETÌ�฀
����฀ -0A฀ NYOM¸SN¸L฀ A฀ MINIM¸LIS฀ ¸TFOLY¸SI฀ TEL

JESÄTMÀNY฀ PERCENKÀNT฀ �฀ LITER�฀ %GYIDEJÒLEG฀ CSAK฀ �฀
FOGYASZTÊ฀HASZN¸LHATÊ�฀KETTÌ฀NEM�

Karbantartás

!฀ VISSZAFOLY¸SG¸TLÊK฀ ���	฀ MÒKÍDÀSE฀ A฀ $).฀ %.฀
����฀SZABV¸NYNAK฀MEGFELELÌEN�฀A฀NEMZETI฀VAGY฀
TERÓLETI฀ RENDELKEZÀSEKKEL฀ ÍSSZHANGBAN�฀ ÀVENTE฀
EGYSZER฀ELLENÌRIZENDÌ�
%LLENÌRIZZE฀ ILYENKOR฀A฀ SZENNYEZÌDÀST฀ FELFOGÌ฀SZÒ

RÌT฀ IS�฀ AMELY฀AZ฀-4#
SZAB¸LYOZÊEGYSÀGBEN฀ ���	฀
TAL¸LHATÊ�฀!Z฀-4#
SZAB¸LYOZÊEGYSÀG฀���	฀BESZE

RELÀSE฀ UT¸N฀ FELTÀTLENÓL฀ ELLENÌRIZZE฀ A฀ KIFOLYÊ฀ VÄZ฀
HÌMÀRSÀKLETÀT�฀ MINT฀ AZT฀ A฀ `"ESZAB¸LYOZ¸Sn฀ PONT฀
ALATT฀ LEÄRTUK�฀ %LÌZETESEN฀ FELTÀTLENÓL฀ ELLENÌRIZZE�฀
HOGY฀ A฀ MELEGVÄZ฀ ELL¸T¸S฀ BE฀ VAN
E฀ KAPCSOLVA฀ ÀS฀
HOGY฀A฀MELEGVÄZ฀MAXIM¸LIS฀HÌMÀRSÀKLETE฀A฀CSAP

N¸L฀RENDELKEZÀSRE฀¸LL
E�

!HHOZ�฀ HOGY฀A฀ SZAB¸LYOZÊEGYSÀG฀ JÊL฀MÒKÍDJÍN�฀
A฀ TERMOSZT¸TOT฀ IDÌRÌL฀ IDÌRE฀ TELJESEN฀ MELEGRE฀ ÀS฀
TELJESEN฀HIDEGRE฀KELL฀¸LLÄTANI�

Tartozékok (lásd a 19. oldalon)

�฀ +ÀZI฀ZUHANY฀ ฀ ��������
�฀ +OMPLETT฀TOLÊKA฀ ฀ ��������
�฀ :UHANYCSÌ฀����฀M฀ ฀ ��������
�฀ "URKOLAT฀FELÓL฀ ฀ ��������
�฀ 2OZETTA฀ ฀ ��������
�฀ /LDALZUHANY฀ ฀ ��������
�฀ /LDALZUHANY฀Normálsugár฀฀ ��������
�฀ &OGANTYÑ฀ ฀ ��������
�฀ 4ERMOSZT¸TFOGANTYÑ฀ ฀ ��������
��฀ 2OZETTA฀ ฀ ��������
��฀ &RONT฀BURKOLATA฀ ฀ ��������
��฀ (ÓVELY฀ ฀ ��������
��฀ &OGANTYÑ฀ADAPTER฀ ฀ ��������
��฀ (ÌMÀRSÀKLET
SZAB¸LYOZÊEGYSÀG฀ ��������
��฀ !NYA฀ ฀ ��������
��฀ "ETÀT฀LE�¸T¸LLÄT¸S฀ ฀ ��������
��฀ 4ÍMÄTÌSZETT฀ ฀ ��������
��฀ "EKÍTÌCSÌ฀ ฀ ��������
��฀ .YOMÊCSAVAR฀ ฀ ��������
��฀ 2ÍGZÄTÌRÀSZEK฀ ฀ ��������
��฀ #SÌCSATLAKOZÊ฀VINKLI฀฀ ฀ ��������
��฀ 6ISSZACSAPÊSZELEP฀ ฀ ��������
��฀ 3ZÒRÌT฀TISZTÄTANI฀ ฀ ��������



43

(IBA /K -EGOLD¸S
+EVÀS฀VÄZ 
฀A฀NYOM¸S฀NEM฀MEGFELELÌ฀


฀A฀SZAB¸LYOZÊEGYSÀG฀
SZENNYEZÌDÀST฀FELFOGÊ฀SZÒRÌJE฀
KOSZOS


฀A฀ZUHANY฀SZÒRÌTÍMÄTÀSE฀KOSZOS


฀A฀VEZETÀKEK฀NYOM¸S¸T฀ELLENÌRIZNI฀
KELL


฀A฀SZÒRÌT฀TISZTÄTANI฀KELL฀


฀A฀ZUHANY฀ÀS฀A฀CSÌ฀KÍZÍTTI฀SZÒRÌT฀
KI฀KELL฀TISZTÄTANI

+ERESZTFOLY¸S�฀A฀MELEGVÄZ฀A฀CSAP฀
Z¸RT฀¸LLAPOT¸BAN฀A฀HIDEGVÄZ฀
VEZETÀKBE฀¸RAMLIK฀ÀS฀FORDÄTVA


฀A฀VISSZAFOLY¸SG¸TLÊ฀PISZKOS฀VAGY฀
HIB¸S


฀A฀VISSZAFOLY¸SG¸TLÊT฀TISZTÄTANI฀KELL฀
ILL�฀KI฀KELL฀CSERÀLNI

!฀KIFOLYÊVÄZ฀HÌMÀRSÀKLETE฀NEM฀
EGYEZIK฀A฀TERMOSZT¸TON฀BE¸LLÄTOTT฀
HÌMÀRSÀKLETTEL


฀A฀TERMOSZT¸T฀NEM฀LETT฀
BESZAB¸LYOZVA


฀TÑL฀ALACSONY฀MELEGVÄZ฀
HÌMÀRSÀKLET


฀A฀TERMOSZT¸TOT฀BE฀KELL฀
SZAB¸LYOZNI


฀A฀MELEGVÄZ฀HÌMÀRSÀKLETÀT฀��฀
FOKRA฀KELL฀FELEMELNI

.EM฀LEHETSÀGES฀A฀HÌMÀRSÀKLET

SZAB¸LYOZ¸S


฀A฀HÌMÀRSÀKLET฀
SZAB¸LYOZÊEGYSÀG฀KOSZOS฀VAGY฀
VÄZKÍVES


฀A฀SZAB¸LYOZÊ฀EGYSÀGET฀TISZTÄTANI฀
ILL฀CSERÀLNI฀KELL

!฀BIZTONS¸GI฀Z¸R฀NYOMÊGOMBJA฀
NEM฀MÒKÍDIK


฀A฀RUGÊ฀HIB¸S

฀A฀NYOMÊGOMB฀VÄZKÍVES


฀A฀RUGÊT฀ILL�฀A฀NYOMÊGOMBOT฀KI฀
KELL฀TISZTÄTANI฀ÀS฀ENYHÀN฀BE฀KELL฀
ZSÄROZNI฀฀ILL�฀KI฀KELL฀CSERÀLNI

.EHEZEN฀J¸R฀A฀LE�¸T¸LLÄTÊ - AZ฀¸T¸LLÄTÊ฀BETÀTJE฀HIB¸S�฀
VÄZKÍVES

- AZ฀¸T¸LLÄTÊ฀BETÀTJÀT฀KI฀KELL฀CSERÀLNI

Magyar
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Reinigung / Cleaning / Nettoyage / Pulitura / Reinigen / Limpiar / Rengøring / 
Limpeza /฀#ZYSZCZENIE฀�฀�IsTÃNÄ฀�฀4ISZTÄT¸S

D  Einfach sauber: Kalk lässt sich von den 
Noppen ganz leicht abrubbeln.

F  La propreté en toute simplicité: les dépôts 
formés sur les buses élastiques en silicone 
s’éliminent par un simple passage de la 
main.

GB  Just clean: simply rub over the spray nozzles 
to remove lime scale.

I  Facile da pulire: Il calcare viene eliminato 
semplicemente dagli ugelli elastici in sili-
cone.

E  Fácil aseo: La cal se puede retirar sencilla-
mente frotando con los dedos de las toberas 
elásticas de silicona.

NL  Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van 
de noppen worden gewreven.

DK  Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkafle-
jringer fra stråledyserne.

P  Simplesmente limpo: o calcário pode ser 
simplesmente retirado das saliências através 
de fricção.

PL ฀ 0O฀ PROSTU฀ CZYSTO�฀ 0ÁCZKI฀ MO�NA฀ CA�KIEM฀
�ATWO฀OCZYuCI½฀Z฀KAMIENIA�

CZ ฀ *EDNODUsE฀¿ISTÀ�฀6APENNÀ฀USAZENINY฀MÐwETE฀
Z฀NOPKÐ฀SNADNO฀ODSTRANIT฀OTÏENÄM�

SK ฀ *EDNODUCHO฀ ¿ISTÔ�฀ 6ODNÔ฀ KAMEÉ฀ SA฀ D¸฀ ZO฀
sTETÄN฀CELKOM฀�AHKO฀ODSTR¸NIv�

H ฀ %GYSZERÒEN฀TISZTA�฀A฀VÄZKÌ฀EGÀSZEN฀KÍNNYEN฀
LEDÍRZSÍLHETÌ฀A฀CSOMÊKRÊL�

QUICK
CLEAN
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> 1 min.

1 2

3

1 2

Reinigung / Cleaning / Nettoyage / Pulitura / Reinigen / Limpiar / Rengøring / 
Limpeza /฀#ZYSZCZENIE฀�฀�IsTÃNÄ฀�฀4ISZTÄT¸S
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